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Dimitrije Popović: „PJESMA BEZ RIJEČI“
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OBILJEŽAVANJE STOGODIŠNJICE PRVOG SVJETSKOG RATA 
 
 

„PJESMA BEZ RIJE�I“ DIMITRIJA POPOVI�A 
 

PREDSTAVLJENA U SJEDIŠTU UNESKA U PARIZU 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Nadrealisti�ka instalacija crnogorskog slikara i pisca Dimitrija Popovi�a, pod nazivom „Pjesma 

bez rije�i“, predstavljena je 24. novembra u sjedištu Uneska. Izložbu je otvorila ambasadorka Crne 
Gore u Parizu i stalni predstavnik Crne Gore pri Unesku, dr Irena Radovi�, a publici se obratila i 
vršilac dužnosti gradona�elnika Zagreba, istori�ar likovne umjetnosti Vesna Kusin.  

Umjetni�ka instalacija namijenjena je obilježavanju stogodišnjice Prvog svjetskog rata. Rije� je 
o nadrealisti�koj kompoziciji koja se simboli�no odnosi na vrijeme u Evropi s po�etka 20. vijeka.  

Irena Radovi� istakla je da u našoj crnogorskoj istoriji, istoriji zemlje saveznika, Veliki rat ima 
posebno mjesto.  

– To je najteži period za crnogorsko stanovništvo u cjelini. To je duboko uticalo i transformisalo 
crnogorsko društvo. Zato Veliki rat i nakon stotinu godina pobu�uje pažnju, �ak i strasti koje vrije-
me ne samo da ne mijenja, ve� ih oživljava. Drago mi je da se kroz radove našeg poznatog umjetni-
ka Dimitrija Popovi�a Crna Gora pridružila Unesku u svojim naporima da o�uva jedinstveno 
naslje�e koje je istovremeno snažno podsje�anje na rat i ubjedljiv glas mira – istakla je Radovi�.  

Prema njenim rije�ima, u godini obilježavanja stogodišnjice Prvog svjetskog rata, Dimitrije 
Popovi� predstavlja instalaciju „Pjesma bez rije�i“, što je podsjetnik na doga�aje koji su trajno 
obilježili turbulentan period moderne istorije.  

– On ukazuje na dvojni aspekt ljudske prirode. Klavir simbolizuje �ovjekovu potrebu za 
stvaranjem, koje oplemenjuje ljudski život i daje mu smisao. Puška simbolizuje razaranje i nasilje. 
Ova dva predmeta razli�itih namjena zajedno �ine nadrealisti�ku kompoziciju harmonije i 
apsurdnog jedinstva – kazala je Radovi�.  

Ambasadorka Radovi� istakla je zadovoljstvo i �ast da se djelo iz bogatog stvarala�kog opusa 
Dimitrija Popovi�a predstavi u sjedištu Uneska i to u godini u kojoj se, kroz brojne doga�aje, 
obilježava 100 godina od Velikog rata, �ime se potvr�uje intenzivna saradnja organizacije sa Crnom 
Gorom.  

Predstavljanju instalacije prisustvovale su brojne stalne delegacije �lanica Uneska, predstavnici 
diplomatskog kora, zvanice iz politi�kog i kulturnog života Francuske, Crne Gore i Hrvatske, me�u 
kojima i princ Nikola Petrovi� - Njegoš, kao i drugi predstavnici dijaspore. Ovom prilikom je bila 
uprili�ena i gastronomska prezentacija Crne Gore.  

(Izvor: Dnevni list POBJEDA, 26. novembar 2014.g.) 
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Dimitrije Popovi�: 

 

DVOSTRUKA PRIRODA �OVJEKOVOG BI�A 
 
Dinami�na i burna društvena previranja s po�etka dvadesetog stolje�a kulminirala su iz-

bijanjem Prvog svjetskog rata. Tragi�ne posljedice ratnih sukoba 1914. - 1918. godine odra-
zile su se na daljnji tok moderne istorije i u slijedu doga�aja indirektno uticale na izbijanje 
Drugog svjetskog rata.  

„Kultura smrti“ u dvadesetom stolje�u dominantno je izražena upravo ratovima i razara-
njima, tragedijama i nesre�ama. Kraj ovog burnog vijeka obilježen je tako�e ratnim sukobi-
ma na prostoru bivše Jugoslavije. Prije sto godina, tako�e na Balkanu, u Bosni, atentatom na 
austrougarskog prestolonasljednika Franca Ferdinanda zapaljeni ratni fitilj zahvatio je Stari 
kontinent. U kontekstu svih tih zbivanja, uzroka i posljedica iniciranih sarajevskim atenta-
tom, zanimljiva je konstatacija Suzan Zontag da je „dvadeseto stolje�e zapo�elo i završilo u 
Sarajevu“.  

S druge strane, to vrijeme ranih godina dvadesetog stolje�a bilo je i vrijeme epohalnih 
nau�nih otkri�a i vrhunskih umjetni�kih ostvarenja. Treba podsjetiti da se upravo ove godi-
ne obilježava sto godina rentgenske kristalografije.  

U toj bremenitoj klimi, neposredno prije, za vrijeme i poslije Prvog svjetskog rata nasta-
jali su umjetni�ki pravci koji su uspostavljali nove temelje i radikalno izmijenili estetske 
koncepte dotadašnje umjetni�ke prakse: ekspresionizam, kubizam, dadaizam, futurizam,  
apstraktna umjetnost … da ne spominjemo tako�e revolucionarna i izuzetna ostvarenja u 
muzici, književnosti, arhitekturi …  

Gledaju�i sa ove distance, to je vrijeme ranih godina dvadesetog stolje�a, vrijeme Veli-
kog rata, kao uostalom i cjelokupna istorija, pokazalo i dokazalo da ona sentencija po kojoj 
bi istorija trebala biti u�iteljica života (Historia est magistra vitae), nažalost, ostaje neu�in-
kovita sintagma koja se u samoj sebi iscrpljuje. O�ito je da je �ovjek malo izvukao pouka od 
toliko žestokih lekcija stvarnosti kojima ga je podvrgavala „u�iteljica života“. S druge stra-
ne, kao što je napomenuto, vremena stradanja i razaranja nerijetko su i vremena u kojima se 
manifestuje �ovjekov izuzetan kreativni potencijal. Ovakva paradoksalnost stvara onu dvo-
struku predodžbu o �ovjeku koji je po filozofsko književnom stajalištu i dobar i zao. �ini 
nam se da u tom smislu imaju podjednako pravo oni koji poput Rusoa smatraju da se �ovjek 
ra�a dobar i onih koji kao markiz De Sad tvrde da se �ovjek ra�a zao.  

Ta dvostruka priroda �ovjekovog bi�a, suprotstavljeni polovi njegove prirode, stvarala-
�ki i destruktivni, inspirativni su i poticajni za izražavanje u metafori�kim umjetni�kim for-
mama.  

Instalacija „Pjesma bez rije�i“ na precizan simboli�ki na�in kroz nadrealisti�ku kompo-
ziciju izražava te dvije opre�ne karakteristike ljudskog bi�a.  

Klavir kao muzi�ki instrument simbolizuje �ovjekovu potrebu za stvaranjem, koje ople-
menjuje život i daje mu smisao. Puška kao vatreno oružje simbolizuje �ovjekov nagon za 
destrukcijom i uništenjem. Klavir i puška �ine apsurdno jedinstvo u formalnoj harmoniji 
kompozicije. Masivna otmenost klavira i zlokobna elegancija snajpera.  

„Pjesma bez rije�i“ svojevrsni je memento na doga�aje koji su obilježili jedno burno 
vrijeme po�etka dvadesetog stolje�a.  

Posmatrano sa aspekta humanizma i u simboli�kom smislu kazano, nikada zaglušuju�i 
zvuk pucnja oružja ne�e mo�i nadja�ati umjetni�ki zvuk muzi�kog instrumenta kojim se 
potvr�uje �ovjekov stvarala�ki duh. 
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Uloga Crne Gore u Prvom svjetskom ratu 
 

IZME�U IDEALA I STVARNOSTI 
 

U rasvjetljavanju uloge Crne Gore u Prvom svjetskom ratu, u nau�nim istraživanjima i 
nastavnim programima ima razloga da novim saznanjima obogatimo postoje�a i uklanjamo idejna, 
politi�ka i nau�na sporenja. 

 
Crna Gora stogodišnjicu Prvog svjetskog rata obilježava nizom medijskih, pedagoških, nau�nih 

i politi�kih manifestacija koje �e pratiti tok njegovog trajanja do raspleta, tako da se sagledava 
ukupnost crnogorskog u�eš�a, posljedice ishoda po nju kao državu i okolnosti u kojima se 
crnogorski narod našao nakon Versajskog mira, gube�i državni, nacionalni i politi�ki identitet. 

 
Crna Gora je u Prvi svjetski rat ušla nakon kampanje nastale poslije atentata na austrougarskog 

prestolonasljednika Franca Ferdinanda u Sarajevu 28. juna 1914. U toj kampanji optužbe na ra�un 
Srbije dovele su do ultimatuma i objave rata. Crna Gora je, nakon objave rata Srbiji, stala na njenu 
stranu u skladu sa izjavom da „Srbija može ra�unati na bratsku i neograni�enu pomo� Crne Gore“ i 
to potvrdila objavom rata Austro-ugarskoj 6. avgusta 1914. 

 
Mobilišu�i skoro sve vojne kapacitete, na osnovu zajedni�kog plana o vo�enju ratnih operacija 

vrhovne komande Crne Gore i Srbije od 14. avgusta, pra�ena su ratna doga�anja na sektorima 
strategijske odbrane i ofanzivnih dejstava crnogorske vojske raspore�ene na lov�enskom, 
hercegova�kom i sandža�kom frontu, kao i dijela vojske prema Albaniji. 

 
Crna Gora je ušla u rat sa vojskom umornom od balkanskih ratova, slabo naoružanom i 

nedovoljno opremljenom. 
 
Ali, i pored izuzetno teškog položaja u kome se našla tokom ove kampanje, izvršavala je ratne 

zadatke koji su bili iznad njenih mogu�nosti. U borbama sa premo�nim austrougarskim snagama 
borila se na položajima od Fo�e, Goražda, Višegrada i Javora do Tare, Mojkovca, Berana i �akora, 
drže�i položaje u Hercegovini, na Lov�enu i prema Albaniji, na frontu dugom oko 500 kilometara. 

 
U�inak crnogorskog ratovanja u Prvom svjetskom ratu na odbrani Crne Gore i spašavanju 

srpske vojske od vremena njenog odstupanja preko crnogorskih planina, u novembru i decembru 
1915. godine, optere�uju tada posijane politi�ke strasti oko niza pitanja i evo nas poslije 100 godina 
zapitane raspetoš�u izme�u ideala i stvarnosti. Samo teško doku�iva borba iza kulisa, koja 
izjedna�ava dinastiju i otadžbinu, mogla je iznjedriti onolika odricanja i žrtve naroda i vojske. 

 
Zato se i danas name�u pitanja: Kako je Crna Gora ušla u rat 1914.; kakva je savezni�ka pomo� 

Crnoj Gori �injena tokom 1914. i 1915.; što je zna�ilo pokretanje pitanja ujedinjenja Srbije i Crne 
Gore u ratnim uslovima; od kakvog je zna�aja bila strategijska zaštita i odbrana crnogorske vojske 
za vrijeme „drinske odbrane“ i zadržavanje neprijateljskih snaga na liniji Priboj – Nova Varoš – 
Novi Pazar u vrijeme povla�enja srpske vojske preko Crne Gore; �emu onolika propaganda u 
sandža�koj vojsci; zašto front na Lov�enu miruje, ako se znalo za njegovu defanzivnu ulogu i �esta 
artiljerijska bombardovanja; �emu stalna denuncijantska propaganda da je kralj u vezama sa 
austrijskim dvorom i da drži u džepu ve� potpisani „tajni“ sporazum sa Austrougarskom i �emu 
onolika kampanja oko zaposijedanja skadarske oblasti kojim se povodom, i u doma�oj i u 
me�unarodnoj savezni�koj javnosti, izgradio metod osporavanja daljeg pružanja savezni�ke pomo�i 
Crnoj Gori i stalno rušio politi�ki kredibilitet kralja Nikole u vojsci, narodu i u inostranim 
diplomatskim i vojnim krugovima. 

 
Navedena pitanja i doga�aji izloženi sudu vremena i �udljivim nau�nim, vojnim, politi�kim, 

književnim i umjetni�kim procjenama, opominju upitanoš�u – da li su napori jednog pokoljenja 
koje se nesebi�no žrtvovalo ocijenjeni shodno u�inku podnijetog napora. 
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Od vremena opšteg napada austrougarskih trupa na Crnu Goru 5. januara 1916. njena vojska je 

bila lišena svake savezni�ke pomo�i. Iscrpljena i gladna, sa�ekala je napade austrougarskih trupa na 
svim djelovima fronta.  

Koncentri�ni napad Tre�e austrougarske armije s mora, od Kotora ka Lov�enu i Cetinju, od 
Hercegovine ka Nikši�u, Mojkovcu i Beranama, gdje se premo� u ljudstvu i naoružanju nije mogla 
ni�im nadoknaditi, ozna�io je po�etak agonije gladnih i sudbinom Srbije smu�enih crnogorskih 
ratnika.  

Ratni napori Crne Gore, na strani sila Antante (Rusija, Francuska i Velika Britanija), okon�ani 
su vojnom kapitulacijom 21. januara 1916. Odlaskom u egzil kralja Nikole i Vlade, izbjegnuta je 
politi�ka kapitulacija.  

Francuska vlada se izjavom od po�etka novembra 1918. obavezala da savezni�ke vojne vlasti, 
kada budu ušle u Crnu Goru, „ne bi mogle da usvoje neki drugi stav osim priznanja zakonite vlasti 
kralja Nikole“.  

Ameri�ki predsjednik Vilson u depeši kralju Nikoli od kraja juna 1918. napominje: „Nadam se 
da �e Vaše Veli�anstvo i crnogorski narod imati povjerenja u odluku Sjedinjenih Država da se 
zauzmu prilikom kona�ne pobjede, koja je neminovna, da integritet i prava Crne Gore budu 
obezbije�ena i priznata.“  

Me�utim, uprkos takvim o�ekivanjima, dolazak savezni�kih vojnih snaga nakon solunskog 
fronta u Crnu Goru i prepuštanje inicijative srpskoj vojsci, zape�atili su sudbinu povratku kralja 
Nikole i stvaranju uslova da crnogorski narod pod ravnopravnim uslovima odlu�i o ulasku u 
zajedni�ku jugoslovensku državu. Naime, rasplet politi�kih zbivanja u vezi ulaska Crne Gore u 
državu Srba, Hrvata i Slovenaca, nakon odluka usvojenih na Podgori�koj skupštini o detronizaciji 
dinastije Petrovi�-Njegoš i ujedinjenju Crne Gore sa Srbijom, imao je za posljedicu tragi�na 
doga�anja poznata pod nazivom Boži�na pobuna.  

Iako velike sile nijesu priznale odluke Podgori�ke skupštine, one su postupno, pod presudnim 
uticajem doma�ina konferencije – Francuske, prihvatale strategijske, politi�ke, ekonomske i druge 
razloge delegacije Kraljevine Srbije, kojima se opravdavalo ujedinjenje Crne Gore sa Srbijom i 
stvaranje Kraljevine SHS. Na taj na�in je Crna Gora, bez mogu�nosti da sama odlu�i o na�inu 
ujedinjenja, politi�ki nestala sa karte Evrope. Takvo nestajanje Crne Gore kao države, koja se me�u 
balkanskim i evropskim narodima prepoznavala po svom državnom i nacionalnom subjektivitetu, 
imalo je teške i trajne posljedice, jer se takvim urastanjem u novostvorenu državu radilo o gubljenju 
njenog državnog, politi�kog, nacionalnog i kulturnog identiteta.  

U vrijeme Makenzenove ofanzive na Srbiju, po�etkom oktobra 1915, crnogorska vojska imala 
je zadatak da ratnim djelovanjem privu�e dio austrougarskih snaga na prostoru od uš�a Lima u 
Drinu do Jadranskog mora. U vrijeme povla�enja srpske vojske kroz Crnu Goru, ka Skadru i 
Albaniji, zadatak crnogorske vojske bio je da na liniji Gusinje – Plav – �akor – Rožaje – rijeka Tara 
– Krstac – Grahovo – Lov�en – Jadransko more, obezbijedi povla�enje Prve, Druge i Tre�e srpske 
armije i odbrane Beograda. U uslovima krajnje iscrpljenosti, srpska vojska se povla�ila po r�avom 
zimskom vremenu, lošim i besputnim prostorima Crne Gore, a crnogorska vojska odigrala je ulogu 
strategijske zaštitnice.  

Italiji je odgovaralo o�uvanje statusa kvo na Balkanu, a ako do ujedinjenja sa Srbijom do�e, da 
ono bude što kasnije. Velikoj Britaniji, koja se tradicionalno suprotstavljala ideji stvaranja velike 
slovenske države na Balkanu, naro�ito ako bi bila pod pokroviteljstvom Rusije, odgovaralo je 
stanovište da „Belgija, Srbija i Crna Gora treba da budu obnovljene“. Pitanje Crne Gore bilo je 
predmet rasprave u Gornjem domu engleskog parlamenta.  

�or�e Borozan  
(Izvor: Dnevni list POBJEDA, Agora, 3. novembar 2014.g.) 
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A gordi li se prohujali vijek nad svijema vjekovima? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pro�e gotovo cijeli vijek a da sva racionalna tuma�enja 
nijesu u potpunosti objasnila kako to nestade jedna zemlja u 
�ijoj se prijestonici, �ini se, po�injalo živjeti „k�o sred Pari-
za“ (lijevo je oglas na francuskom jeziku prestižne pariske 
robne ku�e „Prolje�e“, objavljen u 52. broju „Glasa Crno-
gorca“ od 24. decembra 1905. godine, one godine u kojoj je 
Crna Gora dobila i Ustav!); kako to njen svugdje uvažavani 
suveren doživje gorku sudbinu koju kao da je, u potresnom 
dokumentaristi�kom opisu kraljevog odlaska (u januaru 
1916. godine) iz Svetog Jovana Meduanskog, pretskazao 
Ogist Bop, negdašnji francuski poslanik u Beogradu. 

 
Me�utim, kad nisu dostatna racionalna objašnjenja, mož-

da nije na odmet pomenuti npr. podatak kako bi u knjizi prof. 
dr. Ilije Vuja�i�a „Saznanje i politika“ (koju je NZCH nedav-
no objavila) �italac sigurno zapazio i odeljak u kojem se go-
vori o teoriji spontanog poretka prema kojoj su društvene 
strukture i poredak rezultat mnoštva individualnih djelovanja 
(�ak instinkta i navike) ili, kako to autor slikovito kaže, „ne 
postoji neki Rodinov �Mislilac� koji bi se nalaktio na svoju 
šaku i smišljao društvene institucije“. 

 
Ipak, prije no što bi se neko odvažio na davanje nekakvog 

iracionalnog objašnjenja, možda ne bi bilo zgoreg vratiti se u 
vrijeme kada Nikši� još nije bio oslobo�en i kad su se dvojica 
rajetina gotovo zakrvili oko me�e na nekoj prljuši te su dos-
pjeli po pravdu kod „nadležnog“ age. U trenutku kad su se 
oni pred njim zakoljodavili tvrde�i koji je u pravu, aga ih je 
obojicu „sikterisao“ rije�ima koje ovdje baš i ne bih navodio. 
Danas, u vrijeme koje je – kako je nedavno rekao gorljivi ak-
ter jedne debate – okarakterisano „posttranzicijskim nepovje-
renjem“, po „aginsku pravdu“ se ide na me�unarodnu 
arbitražu, koja nikog ne „sikteriše“ nego naj�eš�e za skupe 
pare kaže ono što su svi ve� znali. Uostalom, jedan uvažavani 
ljekar na ovim prostorima (lako je dosjetiti se njegove sub-
specijalnosti) jednom prilikom je rekao: „Ako ne�ete sami da 
pravite djecu, do�i �e drugi da vam ih prave!“ A tako je 
izgleda i sa pravdom ... 

 
Možda �e se neko dublje pozabaviti teoretskom analizom 

koje je sve (ne)povjerenje – li�no, plemensko, nacionalno ili 
me�udržavno – doprinijelo tome da je Crna Gora „tako „ne-
zaustavljivo kora�ala ka svom ukidanju u prvim decenijama 
20. vijeka“ (kako je kazao prof. dr. Radovan Radonji� 2008. 
godine u Crnogorskom domu u Zagrebu)? Možda �e na budu-
�e iznijete hipoteze mo�i da se primjene rije�i ljekara koji je 
gotovo dnevno prisutan na malom ekranu i za svaku ponu�e-
nu teoriju obi�no kaže: „Make sense!“ („Ima smisla!“)? 

 
Ali – da završimo u duhu barem „narodne medidžine“ – 

bojati se da za sve ove rije�i i ovaj kratki osvrt vrijedi ono što 
je jedan hispanoameri�ki književnik (da li je on možda bio i 
ljekar?) poodavno napisao za kantarion: „za sve je dobar, a 
ni od �ega ne lije�i“? 

 
Z. Draškovi� 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

. . . 
 
 

O D L A Z A K   
�ovjek koji je svuda u Crnoj Gori, svu-
da u Evropi, pa �ak i na sultanovom 
dvoru u Turskoj, do�ekivan sa najve-
�im po�astima i pažnjom koja se grani-
�i sa javnim maženjem, nije svoju kra-
ljevinu napustio sa vladarske stolice, 
ve� sa najobi�nijeg drvenog sanduka, 
sa mokre škrinje ... 
 
Kralj Nikola je dugo �ekao da do�e red 
na njega. Na obali, usred uzavrele go-
mile, me�u balama materijala ... , kralj 
i regent [princ Mirko] sjede na sandu-
cima. Admiral Trubridž naredio je po-
slije da im se iz njegove barake donesu 
stolice i oni su ostali tako tri �asa u raz-
govoru ...  
 
Najzad, torpiljer je spreman, kralj 
može da se ukrca ... 
 

Ogist Bop 
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Od 4. do 15. prosinca u Puli je 
održan 20. jubilarni Sa(n)jam knji-
ge. Tema sajma bila je 1914. godi-
na, a žarište Sajma STRIP. �ast da 
otvori Sajam pripala je ukrajinskoj 
spisateljici Oksani Zabužko. 

 
Sajam je otvoren u prisustvu mi-

nistrice kulture Republike Hrvatske 
Andree Zlatar i regionalnih i lokal-
nih dužnosnika i kulturnih djelat-
nika. Ceremoniju sve�anog otvara-
nja popratili su – u�estvovali mno-
gobrojni umjetnici, pjeva�i, recita-
tori, animatori … 

 
Ravnateljica Sajma Magdalena 

Vodopija u uvodnom dijelu obra�anja prisutnima u prepunoj dvorani Doma Hrvatskih branitelja je 
posebno naglasila „kad god su me pitali da li bih mogla raditi ovaj Sajam u nekom drugom gradu, 
odgovorila bih negativno. Zbog posebnog pulskog štiha, poseban je i sajam jer ne oponaša i ne 
nastavlja se na nekog drugog osim na sam grad, na njegove vrline i mane“. 

 
Uz Oksanu Zabužko na Sajmu su uzeli u�eš�a svojom prisutnoš�u mnoga poznata imena 

literarnog stvaralaštva, izdavaštva i stripa. Pisci Richard Schuberth, Josef Winkler, ponajve�a 
živu�a ruska spisateljica Ljudmila Petruševska (nastupila je sa svojim cabaretom), Klaudio Moris, 
majstori stripa Philippe Claudel, Paolo Rumiz, Mauro Covachic … Miljenko Jergovi�, Andrej 
Nikolaidis, Bora �osi�, Dževad Karahasan, Ante Tomi� i mnogi drugi. Ukupno 350 doma�ih i 
stranih autora u�estvovalo je u 117 doga�anja Sajma. 

 
Na Sajmu je posebno predstavljena knjiga „Propast baruna Gautscha“ (brod potopljen 1914. 

godine kod Rovinja). 
 
Na Sajmu je postavljeno 15000 naslova koje su izložili 250 hrvatskih i stranih nakladnika. 
 
Poseban naglasak ovog Sajam bio je STRIP – produkcija. U Puli je došla i ugledna strip 

autorica Kana�anka Nina Bunjevac (srpskog podrijetla), francuski dvojac Cris i Majel, hrvatski 
autori Darko Macan i Igor Kardelj, srpski autor Aleksa Gaji� i mnoga druga poznata imena. 

 
Posebna novost je i Stripovska ulica – Via dei fumetti – Strip Strasse u pulskoj Maksimijanovoj 

ulici i Prolazu kod zdenca. 
 
Posljednjeg dana Sajma, u sve�anoj dvorani „3 srca“ uru�ene su nagrade Kiklop u 11 

kategorija. Urednik godine – Krisitijan Vuji�i�, Irena Vrkljan za najbolju zbirku poezije, Viktor 
Žmega� za knjigu eseja, za kategoriju obliko-
vanja knjige Ana Pojatina, autor znanstvene 
knjige Boris Senker, debitantice godine Lari i 
Mari (Larisa Kuni� Anita i Marijeta), Stipe 
Boži� za publicisti�ku i znanstvenu knjigu, za 
knjigu za djecu i mladež Silvija Šesto, Davor 
Šunk i Ana Šesto, najbolji prevoditelj Ante 
Maras, u kategoriji proznog djela posthumno 
Mirko Kova� za roman „Vrijeme koje se 
udaljava“. 

 
Dušan Roganovi� 
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RODU O JEZIKU 
 
 

Tribina u Crnogorskom domu u Zagrebu  

CRNOGORSKI JEZIK U PROŠLOSTI I SADAŠNJOSTI 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Programom rada Vije�a crnogorske nacionalne manjine Grada Zagreba za 2014. godinu 

predvi�ena tribina „Crnogorski jezik u prošlosti i sadašnjosti“ održana je 20. novembra u 
Crnogorskom domu u Zagrebu. 

 

Pozdravivši u ime organizatora brojne prisutne na tribini, tajnik Vije�a gospodin Danilo Ivezi� 
poželio je dobrodošlicu gostu tribine gospodinu Novici Vujovi�u, mladom saradniku u nastavi na 
Fakultetu za crnogorski jezik i književnost na Cetinju te ga predstavio publici. 

 
Iz životopisa predava�a saznali smo da je 2012. godine diplomirao na Filozofskom fakultetu u 

Nikši�u (Studijski program za crnogorski jezik i jugoslovenske književnosti) i da se bavi 
onomasti�kim i dijalektološkim prou�avanjem crnogorskih jezi�kih materijala; napisao je 
petnaestak radova iz onomastike i predstoji mu odbrana magistarskog rada na temu „Onomastika 
Barjamovice, Velestova i Markovine“. 

 
U vrlo iscrpnom i veoma zanimljivom pedesetominutnom predavanju – �iji dio donosimo na 

sljede�im stranicama – gospodin Novica Vujovi� posebno je govorio i o novoosnovanom Fakultetu 
za crnogorski jezik i književnost, koji je po�eo s radom ove jeseni na Cetinju, a u koji je ljetos 
prerastao Institut za crnogorski jezik i književnost. 

 
Poslije predavanja koje je saslušano sa izuzetnom pažnjom, prisutni su predava�u gotovo pola 

sata postavljali brojna pitanja vezana za crnogorski jezik, a kao zaklju�ak u vrlo živom razgovoru 
kojim su se ta pitanja okon�ala iskristalisalo se kako zapravo ne može biti sukoba izme�u 
"tradicionalista" i "netradicionalista", jer (po na�elima norme "i-i") niko ne može nikog "na�erati" 
da kaže "natjera" niti obrnuto. 

 
Gospodin Vujovi� je biblioteci Nacionalne zajednice Crnogoraca Hrvatske darovao deset 

naslova iz obimne izdava�ke produkcije Instituta za crnogorski jezik i književnost, a njemu je 
uzvra�eno ve�im brojem knjiga koje je objavila NZCH. 
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Novica Vujovi�: 
 

CRNOGORSKI JEZIK KROZ ISTORIJU 
 
«O crnogorskome jeziku postoji bogata literature. Mada decenijama nije tako imenovan, 

odnosno naj�eš�e je negiran kao zaseban jezik i prou�avani jezi�ki materijali pripisivani su fondu 
srpskoga jezika, današnja montenegristika baštini rezultate svih nau�nika koji su doprinijeli boljem 
poznavanju crnogorskoga jezika, i u dijahroniji i u sinhroniji. Kao dio slovenske grane crnogorski 
jezik pripada porodici indoevropskih jezika (indoevropski � baltoslovenska jezi�ka zajednica � 
praslovenski � južnoslovenska jezi�ka zajednica ... ). Poznato je da se crnogorski jezik javlja kao 
posljednji normirani jezik na štokavskome jezi�kom podru�ju. Prvu preglednu periodizaciju 
crnogorskoga jezika s jasnim upu�ivanjem na zna�aj jezika za crnogorsku književnost te kulturnu i 
nacionalnu samobitnost sa�inio je Vojislav P. Nik�evi� ([1]). Nik�evi� razlikuje predistorijsko i 
istorijsko razdoblje crnogorskoga jezika. Vrijedi, na samome po�etku, re�i nešto o predistorijskom 
periodu, dakle periodu koji prethodi doseljavanju naših predaka na Balkansko poluostrvo. Anti�ko 
razdoblje, poznato je to iz istorije kulture i civilizacije, ostavilo je Evropi vrhunska umjetni�ka 
ostvarenja i ve� tada za�etke mnogih disciplina iz koji su se ra�ale savremene nauke. Crnogorsko 
primorje bilo je zahva�eno duhom toga vremena, što najbolje dolazi do izražaja u anti�kim 
gradovima Ulcinju, Baru, Budvi i dr. koji su se isticali, kako primje�uje V. Nik�evi�, kao „drevni 
centri pismenosti i književnosti“. Važno je spomenuti da su te prostore naseljavali Iliri, koji su 
vremenom trpjeili veliki uticaj Grka i Rimljana i najvjerovatnije romanizirani do dolaska Slovena. 

 
S obzirom na našu temu, pod�e�amo da Sloveni u tim ranim vjekovima nijesu imali pismo, a 

kako su upotrebljavali crte i reze, kako su ih urezivali na palice i kamen, gatali pomo�u bukovih 
štapi�a, obavljali još neke obredne radnje – najbolje je objašnjeno u knjigama Radoslava Rotkovi�a 
Odakle su došli preci Crnogoraca ([2]) i Crnogorska književnost od po�etaka pismenosti do 1852. 
([3]). Kad ve� spominjemo rane vjekove slovenskih plemena, recimo i to da Vojislav P. Nik�evi� i 
Radoslav Rotkovi� govore o Polablju – pomorju isto�ne Njema�ke kao o postojbini naših predaka. 
Ta�nije, Radoslav Rotkovi� iz toponomasti�kih paralela, a našao je blizu 900 paralela u crnogorskoj 
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i polapskoj toponimiji, izvla�i dokaze o pradomovini današnjih Crnogoraca. Pomenuti autori, 
pozivaju�i se izme�u ostalih na neke srpske istori�are, konstatuju da su preci Crnogoraca došli u 
prvome talasu seoba, dok su, na primjer, plemena iz kojih se razvio srpski narod stigla kasnije, 
tokom druge seobe. Naravno, tradicionalna istoriografija i serbistika negirale su i omalovažavale 
nau�nu osnovu izre�enih stavova. 

 
Susret slovenskih plemena sa starincima nije bio nimalo miroljubiv. Tragove tih starinaca, 

utopljene u slovenski jezik, današnja nauka prepoznaje u nekim toponimima. 
 
Za primanje pisma, odnosno uopšte za slovensku pismenost, najzaslužnija su bra�a iz Soluna 

�irilo i Metodije. Na poziv moravskoga kneza Rastislava, pritisnutog nadiranjem germanskih 
plemena, Vizantija šalje u�enu bra�u �irila i Metodija koji su 60-ih godina IX vijeka Slovenima 
kodifikovali prvi književni jezik – staroslovenski. Dukljanski Sloveni u me�uvremenu formiraju 
prvu državu (arhont Petar u IX vijeku te Mihailo Vojislavljevi� 1077 – kraljevinu) i bivaju 
pokršteni. Po nekima hriš�anstvo su dukljanski Sloveni primili polovinom IX vijeka, dok se 
Dukljansko-barska nadbiskupija pojavljuje 1089. godine. 

 
Istorijsko razdoblje crnogorskoga jezika 

 
Dakle, od vremena kad naši preci primaju pismo i bivaju uvedeni u hriš�anski kulturni krug 

otpo�inje istorijsko razdoblje crnogorskoga jezika (detaljnije u [1]). O prilikama u 
srednjovjekovnim državama na ovome dijelu Balkana istoriografija je, s manje ili više sigurnosti, 
dala odgovor. Vrijedi još jednom re�i da su zna�ajni doga�aji toga doba bili rezultat djelovanja 
crkve, koja je imala bezmalo presudnu ulogu u tadašnjem društvu. Znatan je broj manastirskih i 
crkvenih objekata u državi dukljanskih Slovena te se, s obzirom na njihovu ulogu u opismenjavanju, 
stvaranju novih tekstova i prepisivanju starih, može konstatovati da je Duklja, odnosno Zeta 
predstavljala razvijen kulturni centar. Nažalost, današnji istraživa�i suo�eni su s nedostatkom 
originalnih spomenika iz toga ranog perioda naše države. Naj�eš�e je rije� o djelimi�no sa�uvanim 
tekstovima ili prevodima koji su tako dospjeli do nas. U istorijsko razdoblje, dakle, ulazimo s 
glagoljicom, �irilicom i latinicom (detaljnije u [1]). 

 
Pomenutu Nik�evi�evu periodizaciju prihvatio je i Adnan �irgi�, koji je prate�i domašaje 

savremene nauke o jeziku i rezultate koje ona daje – djelimi�no korigovao podjelu unutar 
istorijskoga razdoblja ([4]). Iako je to do sada najobuhvatnija podjela i podjela s apsolutnim 
oslanjanjem na literaturu o govorima crnogorskoga jezika od najranijih vremena, i njen autor 
naglašava kako je svjestan da ona nije i nepromjenljiva te da, s tim u vezi, vrijedi pažljivo pratiti 
rezultate savremenih izu�avanja. 

 
U knjizi Crnogorski jezik u prošlosti i sadašnjosti istorijsko razdoblje našega jezika podijeljeno 

je ovako. Period kad dolazi do opismenjavanja naših predaka, odnosno do primanja pisma i 
hriš�anstva i formiranja prvih državnih organizacija naziva se dukljanski period. Iz toga perioda 
poti�u prva književna ostvarenja crnogorske književnosti; recimo samo da u XI vijeku nastaje Život 
zetskoga kneza Vladimira, kao i Dukljaninovo Kraljevstvo Slovena. 

 
Na dukljanski period nastavlja se zetski – traje od 80-ih godina XII vijeka do dinastije 

Crnojevi�, do kraja XV vijeka (detaljnije u [4]). Prodor Raške/Srbije na ove prostore zna�io je 
dominaciju kulture vizantijskoga tipa. Najvredniji spomenik iz zetskoga perioda svakako je 
Miroslavljevo jevan�elje, �irili�ki spomenik nastao 80-ih godina XII vijeka u Kotoru. O nekim 
detaljima Miroslavljeva jevan�elja, prije svega o pitanju mjestu i vremenu nastanka i autora koji su 
na njemu radili, nau�nici su se dugo sporili. Me�utim, danas je jasno da je najve�i dio teksta pisao 
Varsameleon i pripada zetskoj redakciji. Dok glavni pisar, pored ostaloga, piše imena Stefan i �ekla 
s jatom, s druge strane, Gligorije, autor dviju posljednjih stranica teksta, piše ekavicom i njegov 
rukopis pripada srpskoj redakciji (detaljnije u [4]). 
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Crnojevi�a štamparija – prva državna štamparija na svijetu 
 
Kraj zetskoga perioda i uopšte kraj crnogorskoga srednjeg vijeka markiran je velikim 

doga�ajem u našoj kulturi, otvaranjem Crnojevi�a štamparije, prve državne štamparije na svijetu. Iz 
nje je izašao: Oktoih prvoglasnik, Oktoih petoglasnik, Psaltir s posljedovanjem, Trebnik i 
�etvorojevan�elje. 

 
Period pisanog jezika i period nekodifikovanoga književnog jezika, koji su smijenili zetski 

period, karakteriše prirodno izjedna�avanje narodnoga i književnog jezika (detaljnije u [4]). Pisani 
jezik s narodnom osnovom u Crnoj Gori živi sve do pojave Vuka Stefanovi�a Karadži�a i njegove 
reforme srpskoga jezika. 

 
Da nije bilo Kopitara ne bi bilo ni Vuka 

 
U prelaznome periodu (od 30-ih godina XIX vijeka do Prvoga svjetskog rata; v. [4], str. 38) 

zahvaljuju�i djelovanju Vuka Karadži�a crnogorski jezik trpi velike promjene. Karadži�evo je polje 
djelovanja bilo i te kako široko, pa recimo nešto i o tome. Treba re�i da Karadži�eva reforma jezika 
pada u vrijeme bitke za nacionalnu i socijalnu samostalnost naroda koji �e kasnije formirati 
jugoslovensku državu. Karadži� je smatrao da su svi štokavci Srbi te da je maternji jezik srpski i 
„našoj bra�i turskoga zakona“, i bra�i „rimskoga“ i „gr�koga“ zakona. U toku reformisanja jezika 
on je mijenjao svoje na�elo. Krenuo je od na�ela – u nas poznatog i prije njega – piši kao što 
govoriš i �itaj kako je napisano; zatim: piši kao što narod govori, da bi reformu okon�ao 
zahvaljuju�i principu op�enite pravilnosti. Da bismo imali potpuniju sliku o Karadži�evu radu 
vrijedi navesti rije�i Asima Peca: „Da nije bilo Jerneja Kopitara (…) ne bi bilo ni Vuka, ili, 
preciznije, da nije bilo Kopitara, ne bismo imali onakvog Vuka kakvog ga mi poznajemo.“ ([5]). 

 
Jezik je bio crnogorski i kod Petra I 

 
S obzirom na �injenicu da Njegoš i Vuk u tome period sara�uju, nekoliko rije�i i o jeziku Petra 

II Petrovi�a Njegoša. Više puta su potvr�ene razlike izme�u jezika Njegoševih djela i Karadži�eva 
modela jezika (na primjer u studiji Danila Vušovi�a). „Istini za volju, da nije bilo takvog 
Njegoševog odnosa prema jeziku, mi ne bismo imali Gorskog vijenca. Gorski vijenac, isto kao 
Svobodijada, mogao je nastati isklju�ivo na onoj jezi�koj materiji na kojoj je i nastao. Vukov 
jezi�ki obrazac ne bi mu pristajao.“, konstatuje Asim Peco ([6]). Nadalje, o srbiziranju Njegoševih 
tekstova svjedo�i, pored ostalih, slovena�ki njegošolog Vladimir Osolnik, koji je imao uvid u be�ke 
arhive (na prošlogodišnjim Njegoševim danima, u raspravi izme�u izlaganja, Osolnik konstatuje da 
je Njegošev tekst „srbiziran“ te kako se jasno vidi da je „jedna ruka strugala a druga upisivala“). 
Ima mišljenja da od Njegoševa teksta jezik „po�inje postajati standardni crnogorski jezik. Da ga je 
posve montenegrizirao, jasno je: svaku priliku koristi i na leksi�koj i na morfološkoj ravni da ga 
predstavi kao samosvojan idiom.“ ([7]). Me�utim, ne smije se smetnuti s uma da nije jezik ništa 
manje crnogorski ni kod Petra I. 

 
Sve gore re�eno stoji kao potvr�ena �injenica, me�utim, Vuk Karadži� od 1839. godine odustaje 

od jotovanih oblika tipa �erati, �evojka i sl. te na njih gleda kao na dijalektizme. Oni ostaju odlika 
„lokalnih govora“. Crnogorskim su �acima (prvu školu otvara Njegoš 1834) udžbenici i predava�i 
stizali sa strane (postojao je termin izvanjci). Karadži�eva je reforma uzimala maha tako da �e „do 
kraja XIX vijeka u Crnoj Gori izvojevati kona�nu pobjedu“ ([4], str. 41). 

 
Posljednji u klasifikaciji razvojnih etapa crnogorskoga jezika jeste vukovski period, i to 

Beli�eva i savremena etapa (detaljnije u [4]). Ov�e treba re�i da su srpsku lingvistiku XX vijeka 
autoritetom, ugledom i uticajem na kolege jezikoslovce obilježili Aleksandar Beli� (1876–1960) i 
Pavle Ivi� (1924–1999). Njihovi stavovi o jeziku, podjele govora srpskoga jezika, gledanje na 
govore na prostoru Crne Gore kao na oštro podijeljenu zonu i tome sli�no, apsolutno su slije�eni i 
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prihvatani u serbistici �ak i od lingvista koji 
su porijeklom iz Crne Gore. Uza sve re�eno 
XX vijek donio je znatno ve�i broj školovanih 
kadrova, no oni su, kako rekosmo, naj�eš�e 
nastavljali izu�avanje crnogorske jezi�ke gra-
�e vo�eni ideološkim smjernicama dvojice re-
�enih filologa. Tako se desilo da Beli�evim 
pravopisom prepoznatljivi crnogorski oblici 
budu osu�eni na status regionalnih, nestan-
dardnih (detaljnije u [4]) te da prvih decenija 
XX vijeka i ijekavica nailazi na velike pre-
preke i da se �ak i Gorski vijenac štampa na 
ekavici. Na primjer, Skerli� se zalaže za to da 

Srbe i Hrvate poveže kompromis u vidu opredjeljenja za latinicu i ekavicu. Ideološka podloga jasno 
se prepoznaje u onomasti�kim i dijalektološkim studijama toga doba. 

 
Govori crnogorskoga jezika veoma su dobro opisani 

 
Zna�ajni doga�aji toga perioda svakako su Novosadski dogovor (1954) i pravopis iz 1960. koji 

je uslijedio kao rezultat dogovora postignutoga u Novom Sadu. Iza toga Pravopisa srpskohrvatskog 
jezika stale su Matica srpska i Matica hrvatska. Me�utim, nedugo zatim ova druga �e povu�i potpis. 
Sve su to bili krupni koraci u sre�ivanju jezi�ke situacije u jugoslovenskoj državi, no ne može se o 
tome govoriti a da se ne spomene veliki hendikep crnogorskoga društva – nepostojanje institucija 
koje bi proizvodile i delegirale stru�njake. Dakle, veoma kasno Crna Gora osniva univerzitet i 
akademiju nauka, tako da se dugo odlazilo na studije u druge republike bivše Jugoslavije, naj�eš�e 
u Srbiju. I pored toga sa sigurnoš�u se može re�i da govori crnogorskoga jezika spadaju u veoma 
dobro opisane govore (detaljnije u [4]). Dragocjeni radovi o crnogorskim govorima objavljeni su 
tokom XX i prve decenije XXI vijeka u Beogradu, Sarajevu i Zagrebu, kao i u inostranstvu, a 
svakako tu prednja�e lingvisti iz Crne Gore (Danilo Vušovi�, Jovan Vukovi�, Mihailo Stevanovi�, 
Radosav Boškovi�, Drago �upi�, Dragoljub Petrovi�, Mato Pižurica i dr.). Bogati fond gra�e koju 
su prikupili pomenuti nau�nici nemjerljiv je doprinos montenegristici, pogotovo u procesu 
nau�noga odbacivanja tradicionalnoga umetanja oštre granice izme�u crnogorskih govora. 

 
S posebnim poštovanjem prema gradu koji nas je ugostio, pod�e�amo da su hrvatski glasovi 

otpora srpskoj jezi�koj politici i planiranju našli odjeka i u Crnoj Gori krajem 1960-ih i po�etkom 
1970-ih. Javlja se grupa intelektualaca koja radi na afirmaciji crnogorske kulture, književnosti i 
jezika, njegova imena i glavnih osobina. Prednja�ili su Radoje Radojevi�, Vojislav P. Nik�evi�, 
Radoslav Rotkovi�, Dragoje Živkovi� i Danilo Radojevi�. Njihovo je pregnu�e osporavano, rad 
omalovažavan i zabranjivan, dok �e se mogu�nost masovnijeg i organizovanijeg djelovanja ukazati 
tek krajem XX i po�etkom XXI vijeka, kad se osniva i pokre�e nekoliko udruženja i nevladinih 
organizacija (prije svih isti�emo Crnogorsko društvo nezavisnih književnika, PEN centar, Maticu 
crnogorsku i DANU). 

 
Crnogorski jezik – sociolingvisti�ka �injenica 

 
Kao što rekosmo na samome po�etku, danas se o crnogorskome jeziku govori kao o 

sociolingvisti�koj �injenici ([8]). Ustavna je kategorija, zašti�en je, ako se tako da re�i, gramatikom 
i pravopisom, napisani su udžbenici crnogorskoga jezika i književnosti za osnovne i srednje škole i 
prou�ava se na fakultetu na Cetinju. Sve ozbiljne istraživa�e upu�ujemo na radove iz 
montenegristike u �asopisima Lingua Montenegrina i Matici, zatim na trotomnu Istoriju crnogorske 
književnosti (Novak Kilibarda, Radoslav Rotkovi� i Milorad Nik�evi�), na vrijedne bibliografije 
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Petra II Petrovi�a Njegoša i Mihaila Lali�a koje su ove godine objavili Fakultet za crnogorski jezik i 
književnost i Matica crnogorska, na znatan broj rje�nika govora crnogorskoga jezika u izdanju 
Instituta za crnogorski jezik i književnost, koji su štampani prošle i ove godine (rožajski, plavsko-
gusinjski, Njeguša, osmanske leksike Bara itd.), na knjige Adnana �irgi�a Crnogorski jezik u 
prošlosti i sadašnjosti (2011) i Dijalektolozi i crnogorski jezik (do polovine XX vijeka) (2014), 
Srednjojužnoslavenski književni jezici u sinkroniji i dijakroniji Ljudmile Vasiljeve, te brojna 
Institutova izdanja o Petru II Petrovi�u Njegošu, Ljubiši itd. Ozbiljnost pristupa tim pitanjima 
odagnala je sve sumnje nedobronamjernih kriti�ara crnogorskoga jezika. Dakako, nikome danas u 
Crnoj Gori ne pada na pamet podizanje bilo kakvih ograda u sveukupnoj komunikaciji na prostoru 
bivše Jugoslavije, pravljenje vješta�kih razlika i odbacivanje kulturnih sadržaja nastalih u vrijeme 
nekadašnjeg srpskohrvatskoga jezika. Te su konstrukcije, �ini se, posljednji pokušaj onih koji 
negiraju crnogorski jezik da na taj na�in ospore njegovo nau�no utemeljenje. 

 
Dragocjen je podatak da u današnjoj Crnoj Gori postoji znatan broj mla�ih, a ve� afirmisanih, 

prou�avalaca crnogorskoga jezika i književnosti; oni rade u institucijama koje pripremaju i 
objavljuju renomirane �asopise i knjige, organizuju me�unarodne nau�ne skupove, prevode vrijedna 
izdanja, predstavljaju našu kulturnu baštinu slavisti�kome svijetu i uopšte svim zainteresovanima za 
našu kulturu. U ime budu�e saradnje i uvjerenja da �e nauka zasigurno dati posljednji odgovor na 
sva pitanja o kojima je ov�e bilo rije�i – iskreno vas pozdravljam.» 
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STUDIJA NA FAKULTETU ZA  
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Pravopis crnogorskoga jezika 
Osnovi staroslovenskoga jezika 
Istorija crnogorskoga jezika od polovine XVIII v. 
Fonologija i morfonologija 
Tvorba rije�i 
Sintaksa re�enice 
Leksikologija i leksikografija 
Dijalektologija s akcentologijom 
Pregled crnogorske filologije 
 
Crnogorska usmena književnost 
Crnogorska srednjovjekovna književnost 
Istorija crnogorskoga jezika do polovine XVIII v. 
Crnogorska književnost renesanse, baroka 
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Crnogorska književnost romantizma 
Romantizam u južnoslovenskim književnostima 
Crnogorska književnost realizma i moderne 
Realizam i moderna u južnoslovenskim 
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Crnogorska književnost XX vijeka 
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Zahvaljuju�i ljubaznosti prof. emer. dr. sc. Josipa Sili�a, u „Crnogorskom glasniku“ donosimo jedan dio 

njegovog rada „Nik�evi�eva crnogorska gramatika“, uvrš�enog u broj 3 �asopisa za jezikoslovna, književna 
i kulturna pitanja LINGUA MONTENEGRINA. Taj broj �asopisa sadrži radove s Me�unarodnoga nau�nog 
simpozijuma „Život i djelo akademika Vojislava P. Nik�evi�a“, održanog 25. i 26. oktobra 2008. godine na 
Cetinju, u organizaciji Instituta za crnogorski jezik i jezikoslovlje „Vojislav P. Nik�evi�“. Institut je kasnije 
bio preimenovan u Institut za crnogorski jezik i književnost, a ljetos je prerastao u Fakultet za crnogorski 
jezik i književnost, koji je po�eo s radom ove jeseni na Cetinju. 

Iz osvrta prof. Sili�a na gramatiku akademika Nik�evi�a – za koju je u recenziji napisao: „Akademik je 
Vojislav Nik�evi� Gramatiku crnogorskoga jezika i zamislio i ostvario kao gramatiku crnogorskoga stan-
dardnog jezika, tj. kao �injenicu sociolingvisti�ke (’etno(socio)lingvisti�ke‘, kaže on) posebnosti crnogor-
skoga jezika, ali je pritom uvažio i ono što je zajedni�ko svim standardnim jezicima (i crnogorskomu, i hr-
vatskomu, i srpskomu, i bosanskomu) u ijekavskoj ina�ici štokavskoga sustava.“ – odlu�ili smo se da izdvo-
jimo onaj dio koji se odnosi na, rekli bismo uvijek aktuelno, pitanje dvojnih oblika nekih rije�i u crnogor-
skom jeziku. 

Podsje�amo �itaoce da smo u 71. broju „Glasnika“ bili objavili rad prof. Sili�a pod naslovom „Dvije 
rekonstrukcije jezika Gorskoga Vijenca Petra Petrovi�a Njegoša“, a u broju 82 njegov rad „Još jedan prilog 
tezi o razli�itosti standardnoga jezika i jezika umjetni�ke književnosti“; u tom smo broju objavili i kra�i 
životopis jednog od – kako se može pro�itati u Wikipediji – „najobrazovanijih op�ih lingvista i kroatista“, 
ali nesumnjivo i montenegrista, budu�i da je profesor Sili� i jedan od autora Pravopisa crnogorskoga jezika 
i Gramatike crnogorskoga jezika. 

 
 

Professor emeritus dr. sc. Josip Sili�: 
 

O UPORABI DVOJNIH OBLIKA GENITIVA 
 

KAO FUNKCIONALNIH OBILJEŽJA 
 

STANDARDNOG CRNOGORSKOG JEZIKA 
 

U svojoj gramatici Nik�evi� u genitivu množine pridjeva, pri-
djevnih zamjenica i rednih brojeva navodi dvojake oblike – s 
nastavkom -ijeh i s nastavkom -ih. Isto to �ini i s njihovim 
instrumentalom jednine te dativom, lokativom i instrumentalom 
množine. U njima navodi i oblike s nastavkom -ijem i oblike s 
nastavkom -im. Kad se rabi jedan pridjev (jednostavnosti radi i 
pridjevnu zamjenicu i redni broj navodim pod pojmom „pridjev“), 
suvremeni znanstveni tekstovi pokazuju da su �eš�i oblici s nastavcima 
-ijeh i -ijem. Kao dokaz sam uzeo primjere iz �urovi�evih i �irgi�evih 
tekstova. Evo ih: „Radi što ve�e objektivnosti smatram da je neophodno 
upoznati poštovane �itaoce sa sudom kompetentnijeh jezi-
koznanstvenika, zaslužnijeh poslenika u oblasti književnosti i nauke 
(...)“ i: „Drugijem rije�ima, preko naziva jezika Crnogorce su preimen-
tovali u Srbe, što odista predstavlja lingvocid nad crnogorskijem 
narodom.“ 

 
Kad se pak rabe dva i više pridjeva u susjedstvu, jedni se rabe s oblicima na -ijeh i -ijem, a drugi 

s oblicima na -ih i -im. Usp.: „Srbija se opredijelila za perfidno negiranje i prisvajanje svih 
izvornijeh crnogorskih etni�kijeh, duhovnih, kulturnijeh, jezi�kih i državnijeh posebnosti kao �uvara 
crnogorskoga nacionalnog identiteta i državnoga suvereniteta.“ i: „Zato ostaje obaveza mla�ijem 
naraštajima da bez optere�enja i zastranjivanja analiziraju, osvijetle i na odgovaraju�i na�in 
vrjednuju kapitalno djelo barda crnogorskoga jezika, koji ve� sada uživa veliki ugled u filološkijem 
i lingvisti�kim krugovima širom Evrope.“ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Vojislav P. Nik�evi� 
(1935 - 2007) 
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CRNOGORSKI JEZIK KAO 

 
SOCIOLINGVISTI�KA 

 
�INJENICA ŠTOKAV- 

 
SKOGA SUSTAVA 

 
... crnogorski jezik nema ništa što 
bi bilo u suprotnosti sa štokav-
skim sustavom. Sve je u njemu u 
skladu s pravilima štokavskoga 
sustava. Crnogorski jezik kao �i-
njenica štokavskoga sustava nema 
ni više ni manje od onoga što 
imaju drugi standardni jezici (hr-
vatski, srpski i bosanski) kao �i-
njenice štokavskoga sustava. Svi 
su ti jezici lingvisti�ki posve isti, 
a sociolingvisti�ki posve razli�iti. 
Kao sociolingvisti�ke su �injeni-
ce, tj. kao standardni jezici, no-
sioci povijesnih, kulturnih, knji-
ževnih politi�kih i drugih vrijed-
nosti, koje su, znamo, za pripad-
nike spomenutih standardnih jezi-
ka razli�ite. To je i razlog zašto 
sve njih treba i normirati i kodifi-
cirati odvojeno. Pritom ne smije-
mo zaboraviti ni �injenicu da su 
oni kao nosioci spomenutih vri-
jednosti i �inioci (faktori) svijesti 
o pripadnosti naciji. To treba re�i 
i naglasiti posebno danas, kad se 
ti �inioci (faktori) žele isklju�iti iz 
komunikacije jezicima o kojima 
je rije�. Sociolingvisti�ka se prag-
matika u tome smislu ne protivi 
adekvatnoj uzajamnoj komunika-
ciji pripadnika standardnih jezika 
o kojima je rije�. Moramo biti 
protiv toga da se ta komunikacija 
svede na komunikaciju jednim je-
zikom, kao što je to bilo nekada, 
tj. da se potare nužna razlika iz-
me�u štokavskoga kao sustava i 
standardnih jezika kao njegovih 
realizacija. To žele, primjerice, 
neki koji se bave statusom jezika 
država �lanica Europske Unije. 

U tome se smislu na�elno ponašaju kao Nik�evi�. I 
on rabi oblike na -ijeh i oblike na -ih te oblike na -ijem i 
oblike na -im. Kad pridjeve navodi pojedina�no, obi�no 
ih navodi s nastavcima na -ijeh i -ijem. Usp.: „Upravo 
oni ne mogu biti standardni iz kvalitativnijeh razloga, 
stoga što predstavljaju poreme�en sastav slovjenskijeh 
naglasaka (...)“ i: „U jezikoslovnijem disciplinama svaki 
se varijantni sistem (...) naziva dijasistemom.“ Kad ih 
navodi skupno, �ini ono što �ine i citirani autori. Usp.: 
„Isto tako, u fonologiji se smatra da prozodijski sistem 
svakog jezika sa�injava cjelokupnost akcenatskih, 
intenzitetskijeh i tonalisti�kih obilježja rije�i i iskaza.“ i: 
„To isto vrijedi i za glasove (...) koji svojijem indi-
vidualnim fonetskijem, akusti�kim i tvorbenijem (artiku-
lacijskim) obilježjima (...) �ine minimalni fonemski ili 
pak fonološki par.“ 

 
Možemo li na temelju toga izvesti zaklju�ak o pra-

vilima (ja ih smatram funkcionalnostilskima) uporabe 
dvojnih oblika op�enito? 

 
Tako se i citirani autori i Nik�evi� ponašaju i kad 

rabe oblike pridjeva s nastavcima -og (-eg) i -oga (-ega) 
te -om (-em), -omu (-emu) i -ome. U svakome �e slu�aju 
norma crnogorskoga standardnog jezika o tome morati 
povesti ra�una. Ovdje moram re�i ovo: Ako su takvi 
oblici r a v n o p r a v n i , a, po meni, jesu, onda ih ne 
bismo smjeli proglasiti individualnostilskim, nego ko-
lektivnostilskim, tj. funkcionalnostilskim obilježjima. 
Oni naime imaju samo ekspresivnu (a ne i emocional-
nu) vrijednost. 

 
No kako pristupiti dvostrukim oblicima pokaznih 

zamjenica ovaj i ovi, taj (ta) i ti, onaj i oni, ovakav i 
ovakvi, ovolik i ovoliki, tolik i toliki, onolik i onoliki, 
kako dvostrukim oblicima upitnih i neodre�enih 
zamjenica tko (kto) i ko, nitko (nikto) i niko, svatko i 
svako i dr., kako dvostrukim oblicima genitiva upitne 
zamjenice što (šta) - �ega i �esa te neodre�enih zamje-
nica nešto - ne�ega i ne�esa, ništa - ni�ega i ni�esa i 
koješta - koje�ega i koje�esa, kako dvostrukim oblicima 
futura I. bi�u i biti �u te do�u i do�i �u? Da li i njih 
uklju�iti u funkcionalne stilove? – S obzirom na odnos 
crnogorskoga jezika prema svojoj prošlosti i prema 
dijalektalnim pojavama (taj je odnos sociolingvisti�ki 
dovoljno „popustljiv“), bilo bi logi�no da se i oni 
uklju�e u funkcionalne stilove, ali logi�nom pri-
mjenom pravila standardnoga jezika. 



 
Stranica 18                                                                                                    C r n o g o r s k i   g l a s n i k   –   B r o j   90   –   2 0 1 4. 
 

OBILJEŽAVANJE ZNA�AJNOG DATUMA IZ ZAJEDNI�KE PROŠLOSTI 
 
 

DVJESTOGODIŠNJICA IVANA MAŽURANI�A 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
           � E T A  
. . . 

Uto i dan ve� rudjet po�e, 
I susjednoj u planini 
Javit krdo �uješ glas past�jera, 
Kojemu se zvonko oziva 
Prevodnika ovna zvono. 
 
Kad al� eto inoga past�jera 
Gdjeno krotak k svome stadu grede. 
Ne resi ga ni srebro ni zlato, 
Nego krepost i mantija crna. 
Ne prate ga sjajni pratioci 
Uz fenjere i dupl�jere sjajne, 
Ni ponosn�jeh zvona sa zvonikâ: 
Ve� ga prati sa zapada sunce 
I zvon smjeran ovna iz planine. 
 
Crkva mu je divno podnebesje, 
Oltar �asni brdo i dolina, 
Tamjan miris što se k nebu diže 
Iz cvijeta i iz b�jela sv�jeta 
I iz krvi za krst prolivene. 

U okviru obilježavanja 200-te godišnjice ro�enja Ivana 
Mažurani�a (Novi Vinodolski, 11. avgusta 1814. – Zagreb, 4. 
avgusta 1890.), Vije�e crnogorske nacionalne manjine Grada 
Zagreba organizovalo je 9. decembra u Crnogorskom domu u 
Zagrebu tribinu „200 godina Mažurani�a“. 

 
U ime organizatora posjetioce je pozdravio tajnik Vije�a 

gospodin Danilo Ivezi�, te kao voditelj tribine naglasio kako 
se tribinom željelo prije svega podsjetiti na veze znamenitih 
pojedinaca iz Hrvatske i Crne Gore, kao i na �injenicu da je 
spjev „Smrt Smail-age �engi�a“ Ivana Mažurani�a, ukras hr-
vatske književnosti i jedinstvena riznica crnogorske duhovno-
sti i kulture. 

 
Pri�a o ljepoti jezika zapo�ela je ulomkom iz jednog od 

pet pjevanja spjeva, iz „�ete“, koji je umješno pro�itala Mi-
lanka Bulatovi�. 

 
O Mažurani�u, njegovim vezama s Njegošem i ljepoti je-

zika u spjevu „Smrt Smail-age �engi�a“ govorio je Mla-
denko Spahija – filozof, pjesnik, i voditelj tribina, ro�en 23. 
listopada 1946. godine u Perkovi�u - Dalmatinska zagora. 
Studij psihologije i �iste filozofije završio u Zagrebu. U za-
sebnim knjigama objavio: Suton jutarnji (pjesni�ki prvijenac, 
1975); Vježbanje u dijalektici po vi�enju Platonovu (1982); 
Krš�anska haiku (1991); Antologija hrvatskog haiku 
pjesništva (uvršten, 1996); Vje�nost koja se smije (metafizi�ka 
poezija, 1996); Platon: Parmenid - Teag (prepjev, 2010). 

 
(Izvor: www.vijece-crnogoraca-zagreb.hr) 
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Kad se �eti bliže priku�io 
Vr�jedan sluga vredn�jeg gospodara, 
Božju joj je pomo� nazivao. 
Pak okupiv hrabre vitezove, 
Na studen je kamen pokro�io, 
Studen kamen, al� je srce vru�e. 
Dobar starac �eti besjedio: 
 
«Djeco moja, hrabri zato�nici, 
Vas je ova zemlja porodila, 
Kršovita, ali vami zlatna. 
Djedi vaši rodiše se tud�jer, 
Oci vaši rodiše se tud�jer, 
I vi isti rodiste se tud�jer: 
Za vas ljepše u svijetu ne ima. 
 
Djedi vaši za nj� l�jevahu krvcu, 
Oci vaši za nj� l�jevahu krvcu, 
Za nj� vi isti krvcu prol�jevate: 
Za vas draže u svijetu ne ima. 
Orô gn�jezdo vrh timora vije, 
Jer slobode u ravnici nije. 
 
Vas, koji ste vikli tome 
Boraviti tr�jezne dane, 
Tko vâs haje plode l' krši vinom? 
Tko vâs haje plode l' krši žitom? 
Tko vâs haje plode l' krši svilom? 
Dok po vrel�jeh hladne vode ima; 
Dok po dragah bujna stada mû�u; 
Dok po brd�jeh sitna krda bleje? 
 
Praha imaš, olova ti dosti; 
Desnica je jaka u junaka; 
Ispod vje�a oko sokolovo; 
U prsijeh vru�e srce kuca; 
Vjera j' tvrda, njom okrenut ne�eš; 
Pobratima pobratim te pazi; 
Vjerna muža grli žena vjerna; 
Dar ti djelom plemenita pjesma; 
Gvož�a l' trebaš? Ture ti ga nosi: 
Eto svega što ti srce prosi! 
 
Al� nadasve što krš ovu kiti, 
Krst je �asni što se nad njom vîsi. 
On je što vê u nevolji jâ�i; 
On milostiv što vê nebom štiti. 
 
Ah, da vide sv�jeta puci ostali 
Iz nizina, otkud vida neima, 
Krst ov' slavni, nepob�je�en igda, 
Vrh Lov�ena što se k nebu diže; 
Pak da znadu kako neman turska, 
Grdn�jem ždr�jelom progutat ga rade�, 
O te krši zub svoj zaman krši: 
Ne bi trome prekrstili ruke, 
Dok vi za krst podnosite muke, 

Mladenko Spahija:  
TO MAŽURANI�EVO PERO SVETO I ZLATNO ... 
 
«Okupili smo se da obilježimo dvijestotu obljetnicu ro�enja 

pjesnika Ivana Mažurani�a, stožernu osobu hrvatske književnosti i 
genija materinjeg jezika. Osim što je bio pjesnik, Mažurani� je bio 
i državnik, hrvatski ban, a uz to i astronom - amater. Njegov 
književni opus nije velik, ali je zato bremenit po dobroti, ljepoti i 
mudrosti.  

To posebno vrijedi za Pjesnikovo remek-djelo Smrt Smail-age 
�engi�a: ep ili dramu kako ho�ete, tu lirsku pjesmu iznimne 
ljepote, kroz koju umjetnost rije�i dosiže svoj zenit. Poslušajmo 
kako Mažurani� pjeva, ilustirajmo to ulomkom iz jednog od pet 
pjevanja, iz �ete, koji �e pro�itati gospo�a Milanka Bulatovi�. 

. . .  
Ivan Mažurani� ro�en je 11. kolovoza 1814. u Novom Vino-

dolskom, a umro 4. kolovoza 1890. u Zagrebu. �akavac je ro�e-
njem, ali s podru�ja gdje je snažno živjelo narodno pjesništvo mi-
ješanog (�akavsko-štokavskog) tipa. Njegov nas biograf Tadija 
Smi�iklas obavještava kako je nemirnog dje�aka majka najlakše 
smirivala Razgovorom ugodnim! „Majka bi ga najlaglje umirila da 
ga posadi na sedlo i da mu dade u ruke Ka�i�a. Onda bi se za uru-
dvije primirio.“  

Pa i prvi hrvatski stihovi Mažurani�evi (Vinodolski dol�e da si 
zdravo) bit �e napisani u posve ka�i�evskoj maniri.  

Podrijetlom iz teža�ke obitelji, svršio pu�ku školu u rodnom 
mjestu (njema�ku trivijalku), gimnaziju na Rijeci, licej u Zagrebu 
i Ma�arskoj i pravo u Zagrebu. Službovao u gradskom magistratu 
u Karlovcu (1840-1848), gdje je napisao i sva svoja važnija djela. 
U doba revolucije saborski perovo�a, sastavlja� najvažnijih 
politi�kih dokumenata i �lan redakcija glasila hrvatske ljevice 
„Slavenski jug“; nakon sloma revolucije pod paskom policije 
zbog ultrailirske orijentacije, ali zbog izvanrednih sposobnosti 
(poliglot, leksikograf i vrstan pravnik), postaje generalni pro-
kurator za Hrvatsku (1850-1860), prvi hrvatski kancelar (1861-
1866), a zatim i ban, prvi ban pu�anin (1873-1880). Unato� po-
vremenim neuspjesima na politi�kom planu, povijest mu pripisuje 
ime velikog i zaslužnog državnika koji je od Hrvatske stvorio 
modernu europsku državu. 
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Nit bi zato barbarim ve zvali, 
Što vi mroste dok su oni spali! 
 
Za krst �asni spravni ste mrijeti. 
Za nj se i sad mrijet podigoste, 
Srdžbe božje hrabri osvetnici; 
Al� tko Bogu vjerno služit grede, 
�ist�jem srcem služiti mu valja, 
�istom dušom vršit onom treba 
Koji vrši Bog što sudi s neba. 
 
Il� vâs tkogod uvr�jedio brata; 
Il� nejaku dragi protivniku 
Život dignuv ogr�ješio dušu; 
Ili pûtnu zatvorio vrata; 
Il� dô vjeru, a krenuo njome; 
Ili gladnu uskratio hranu; 
Il� ranjenu ne zavio ranu; 
Sve je grijeh, sve su djela prika: 
Bez kajanja neima oprosnika. 
 
Kajite se, dok imade dana, 
Dok je doba, djeco, kajite se; 
Kajite se, dok nije pozvana 
Duša k onom koji nebom trese; 
Kajite se, jer zemaljskog stana 
T�jek izmi�e bjegu�, kajite se; 
Kajite se, jerbo zora rana 
Na� �e mnogog� kud zavazda gre se. 
Kajite se ... » 
 
Ali u grlu 
Dobru starcu r�je�ca zape, 
A na s�jedoj bradi bistra 
O sun�anu kaplja zraku 
Ko biserak sitan sinu. 
Valjda i njega mlada ljeta 
Uspomenom gorkom kore, 
Tere l�je�e� stadu rane, 
Sam se svoje sjeti boli: 
Dobar past�jer, jer što kaže inom� 
I sam svojijem potvr�uje �inom. 
 
Stoji mnoštvo razboljeno 
Blagom r�je�i starca blaga; 
Jaganjci su rek' bi tihi, 
Što bijahu gorski lavi; 
Taka �uda božja rije� pravi. 
 
Al� me�uto, tko se ukaza 
Pred o�ima �ete krotke, 
Ter sto ruku za sto noža 
U jedan se �asak maša? 
�udno bi�e! Sto srdaca 
Od nebesa svratit vr�jedno, 
I sto volja što ushtije, 
Sve razorit ono jedno! 

Eto, ovo bi bio kratak sinopsis o Mažurani�u javnom djelatni-
ku, politi�aru i državniku. A što se ti�e književnosti, u književno-
sti Mažurani� je po�eo ma�arskom poezijom (1832), a od po�etka 
ilirskog pokreta glavni je Gajev suradnik i stvaralac u preporod-
nom duhu. Na poziv Matice ilirske majstorski je nadopunio Gun-
duli�eva Osmana (XIV. i XV. pjevanje; 1844), a pjesni�ku slavu 
donio mu je spjev Smrt Smail-age �engi�a, objavljen prvi put u 
almanahu „Iskra“ pod naslovom Smert �engi�-age (Zagreb, 
1846), pretiskivan zatim u preko stotinu i pedeset izdanja i prevo-
�en na sve ve�e svjetske jezike. Kratki Mažurani�ev ep, 1134 stiha 
u pet pjevanja {Agovanje, No�nik, �eta, Hara� i Kob) svakako je 
najvrednije djelo ilirske književnosti i jedno od najzna-�ajnijih 
ostvarenja hrvatske književnosti uop�e.  

Doga�aj se, u svojoj historijskoj istini, odigrao 1840. godine. 
Crnogorci su ubili feudalca koji je nad rajom vršio okrutna nasilja. 
Pogibiju su zabilježile tadašnje doma�e i strane novine, ušla je i u 
narodnu pjesmu; a ipak je mjeren gunduli�evskim mjerilom, sam 
doga�aj upravo neznatan. Tamo, u Osmanu, nestaje car i, prema 
Gunduli�evim slutnjama i nadama, ruši se otomansko carstvo; 
ovdje, kod Mažurani�a, pogiba neznatan lokalni tiranin (koji, 
zapravo, i nije bio tako strašan), radnja se ne odvija u centru 
carstva, nego na njegovoj dalekoj periferiji. A ipak Mažurani� vidi 
u tom doga�aju ono isto što priželjkuje i Gunduli�. Samo što je to 
za Gunduli�a vizija budu�nosti, rasplet je negdje na dalekim 
ho�imskim poljima, dok su za Mažurani�a - pjesnika slom turske 
carevine i rješenje tzv. „isto�nog pitanja“, zapo�eli ovdje, kod nas, 
našim snagama i kao naš problem. I upravo je tridesetak godina 
kasnije Mažurani�-ban do�ekao odstup turskih snaga iz Bosne i 
Hercegovine, priznanje samostalnosti Crne Gore itd.  

Uostalom, pjesma je i nastala kao izraz živog zanimanja svih 
Mažurani�a za crnogorska, bosanska i turska pitanja, o �emu 
najpotpunije svjedo�i putovanje Antuna Mažurani�a u Crnu Goru 
(1841) i Matije Mažurani�a Pogled u Bosnu (1842).  

Mažurani�evih pet pjevanja zapravo je pet slika, pet 
dramati�nih momenata i neminovne, sigurne propasti svakog 
silnika i svake tiranije. Upravo tako i treba shvatiti Kob, naoko 
naivnu i gotovo grotesknu zadovoljštinu patnjama pravednika. U 
stvari, „bolesnik na Bosforu“ dobio je time najpuniju osudu svoje 
besmislene i nepotrebne okrutnosti.  

Vrijednost je djela višestruka. U odnosu na ilirsku književ-
nost, Smrt Smail-age �engi�a strši kao neobi�na i gotovo neo�eki-
vana pojava; nadalje, ona rješava sva temeljna pitanja još mlade 
hrvatske književnosti, prije svega pitanje izraza. U polemikama da 
li narodno ili umjetno, Mažurani�, kao svaki istinski stvaralac, 
odgovara djelom: i jedno i drugo. Smail-aga je ostvaren spoj, i 
ujedno dizanje na viši stupanj, i narodne i dubrova�ke tradicije.  

Zbog ljepote i zaokruženosti njegova epa �ine nam se ranije 
desetera�ke pjesni�ke pripovijesti naivnima i razvu�enima; zbog 
savršenstva jezi�ne materije, i njenog osebujnog ustroja postao je 
Mažurani�ev jezik neponovljiv; zato sto se konstituirao u pjesni�ki 
govor koji ima jasno odre�enu potrebu: da oblikuje temu koju više 
nitko ne�e oblikovati.  

Osnovna je zna�ajnost Mažurani�eve umjetnosti pregnantnost, 
sažetost, lapidarnost, zaziranje od narativnosti i neprestana težnja 
prema gnomi�nosti, osobina neobi�no zna�ajna u �asu kad je 
najve�i neprijatelj književnog stvaranja zbunjena, mucava 
razlivenost. �udesna konciznost Mažurani�eva Smail-age postala 
je tako od najve�ih tekovina hrvatske književnosti. 
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Novica je, krvnik kleti. 
Novica je, pun slobode, 
Gdje k pobožnu stupa krugu, 
Ter pristupiv k starcu bliže, 
Krepki ovako glas svoj diže: 
 
«Bogom bra�o, hrabri Crnogorci, 
Ne mašajte za oružje sv�jetlo. 
Novica sam, al� ne koji prije, 
Jer ne na vas, nego s vami gredem 
Turskom krvi sad omastit ruke. 
U Turaka dosle što imadoh, 
Nemio mi sve ugrabi Tur�in. 
Ne osta mi neg' desnica hrabra, 
I ta odsle crnogorska budi. 
A jer krstu ne podoba junak 
Nego kršten, žudim, krstite me, 
Jer nê radit hitro nuka vr�jeme.» 
 
Sto desnica na te r�je�i 
Oružja se manu ljuta, 
A sto o��ju ko proz rosu 
Mješte sunca dúgu vidje. 
 
Mignu okom starac dobri; 
Mora�e mu kapu daše: 
«Vjeruj, sinko, u višnjega Oca, 
I njegova odvijeka Sina, 
I tre�ega milostiva Duha: 
Vjeru vjeruj, spasit �e te vjera!» 
Re�e, i ljuta poli nevjernika 
Pred svjedocim planinam visocim 
I njih sini �etom u planini. 
 
Tader starac o�i podigao, 
Blage o�i i bijele ruke, 
Ter je �etu oprostio gr�jeha. 
Pak je Bogom darivati stade: 
Svakom momku po �esticu daje 
Tajne pi�e hljeba nebeskoga; 
Svakom momku po kapljicu daje 
Tajna pi�a vina nebeskoga. 
Žarko sunce divno �udo gleda, 
Gdje slab starac slabe kr�jepi ljude, 
Da im snaga Bogu sli�na bude. 
 
Kada li ih okr�jepio star�e, 
Sva se družba izljubila redom. 
Stoji �eta višnjeg� Boga puna, 
Ne ko krvav nož, k�jem rana 
Zadaje se smrtna i teška: 
Ve� ko pero sveto i zlatno, 
Kojijem nebo za unu�ad poznu 
Djela otaca bilježi viteška. 
 
Žarko sunce za planinu sjede; 
Starac ode, �eta dalje grede. 

On se ne koleba izme�u štokavštine i, recimo, svoje rodne �a-
kavštine. Za njega je to riješeno. Drugo pitanje njega mu�i: kako da 
se stvori jedan viši tip štokavštine, koji �e izvirati izravno iz 
narodne pjesme a ne�e žrtvovati dragocjena iskustva i ostvarenja 
starije hrvatske književnosti, ponajprije Ivana Gunduli�a.  

Smrt Smail-age ima neobi�nu osobinu da u isto vrijeme otkriva 
ne samo postupak nego i razlog, inspiraciju Mažurani�eve umjetno-
sti. Poezija kod Mažurani�a nije samo ona gravitaciona snaga koja 
na okupu drži te naoko razrožne i nepomirljive elemente; nego 
obratno, samo se zahvalju�i njima, na njima, pjesnikov doživljaj 
mogao konstituirati u poeziju. Dovoljno je rastvoriti anatomski 
atlas Mažurani�eva vokabulara pa se uvjeriti o teško�i zahtjeva što 
ga pjesnik na sebe postavlja: jezik starije i novije hrvatske 
književnosti, jezik narodne poezije, ritmika Gunduli�a i Ka�i�a, 
narodna i vergilijanska tehnologija pjesni�ke slike, romanti�arska 
patetika li�nosti uz pjesnikovu klasicisti�ku sklonost.  

Sve je to ostvario Mažurani� u Smrt Smail-age �engi�a. Njemu 
je do toga da utjecaj tradicije stvarala�ki prihvati i unaprijedi. Upra-
vo tako stvorio je Mažurani� uvjerenje od kojeg više nije odstupao: 
pjesni�ki je izraz artisti�ka tvorevina, ra�a se iz narodnog govora ali 
i diže iznad njega. Svakog �asa mora pjesni�ki jezik upozoravati 
�itaoca na tradiciju, u kojoj Mažurani� gleda osnovu književnog 
stvaranja. Rije� mora u tekstu dobiti novu, umjetni�ku dimenziju, 
ali mora još prije toga, tako re�i pred tekstom, biti obremenjena 
evokativnim funkcijama. Bolje re�eno, u književnom jeziku rije� 
nije nakit nego suština umjetni�kog izraza. Upravo zato mora ona 
istovremeno, svakog �asa, pokazivati �itaocu to svoje dvostruko 
lice: duboku drevnost i neo�ekivanu svježinu, ponovljenost i nepo-
novljivost. Tako se �italac Mažurani�eve poezije mora priviknuti na 
pjesni�ki jezik sazdan od osnovnih tokova naše tradicije, na po-
sebnu morfologiju i sintaksu, posebnu kompoziciju i slikovitost: ili 
prihvatiti taj sistem umjetni�ke komunikacije ili se odre�i doživljaja 
ove specifi�ne umjetnosti, djela koje ve� preko stotinu godina stoji 
pred nama kao ostvarena umjetnost i kao dio našeg umjetni�kog 
kriterija; kao nacionalno djelo u punom zna�enju rije�i.  

Prolazi vrijeme, a pregršt Mažurani�evih stihova, njegova Smrt 
Smail-age �engi�a, sve je �vrš�a i sve spremnija da mu odoli. Do-
bro je rekao Eliot: samo se pogledom unatrag, i u historijskoj per-
spektivi, može spoznati je li neko djelo klasi�no. Mažurani� je pri-
mjer zrela pisca u još nezrelu dobu. Književnost ilirizma nije ni iz-
daleka bila književnost ve� dosegnutog zajedni�kog stila, a još 
manje književnost društva koje je postiglo unutrašnju uravnoteže-
nost i sklad. Pa ipak je Mažurani� književnik tradicije, on je – da 
još jednom spomenemo Eliota – književnik svojih prethodnika, a 
mi, njegovi �itaoci, svjesni smo tih prethodnika u njegovu djelu. 
Kao i mnogi veliki pisci, kao i njegov omiljeli Vergilije, i Mažura-
ni� je bio pjesnik imitacije, upravo asimiliacije: klasi�na i talijan-
ska, dubrova�ka i narodna književnost, to su stožeri o koje se Ma-
žurani�evo djelo opire. Sa tih stožera vinuo se on u besmrtnost. I 
kao što je nakon Vergilija trojanski sukob, za nas �itaoce i za ono 
što zovemo svjetskom kulturom, dobio svoju pravu dimenziju, tako 
je zahvaljuju�i Mažurani�u, sukob Istoka i Zapada, turstva i krš�an-
stva dobio istu dimenziju. Nadrastao je sebe i postao umjetnost.  

Zaklju�imo rije�ima Ive Frangeša, ponajboljeg histori�ara hr-
vatske književnosti: kako sazrijevamo individualno, naš je Mažura-
ni� sve zreliji; kako sazrijevamo nacionalno, naš je Mažurani� sve 
ve�i.  

Svatko od nas ima svog Mažurani�a, Mažurani� nas sve.» 
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L E L E J S K A  G O R A  
 

Režija: Zdravko Velimirovi� 
Scenarij: Mihailo Lali� i Branimir 

Š�epanovi� 
Glume: Slobodan Dimitrijevi�, 

Milivoje Živanovi�, Anka Zupanc, 
Stole Aran�elovi�, Boro Begovi�, 
Veljko Mandi�, Vesna Krajina, 

Dušan Bulatovi� - Džambas 
Trajanje: 96' (c/b) 

Proizvodnja: Filmski studio Titograd, 
Kosmet film Priština 1968. 

 
 
Prikazivanje filma omogu�ila je Crnogorska kino- 

teka, a program se realizira uz pomo� Savjeta 
za nacionalne manjine Republike Hrvatske 

Ovdje samo kad je vjetar gora lele�e, a 
dolje narod lele�e i od vjetra i bez vjetra. 
Sve bi ovo trebalo da se zove Lelejska 
zemlja. 

Mihailo Lali� 

STOGODIŠNJICA RO�ENJA MIHAILA LALI�A 
 
 

Filmsko ve�e posve�eno najzna�ajnijem crnogorskom romanopiscu 
 

PROJEKCIJA FILMA „LELEJSKA GORA“ 
 

U CRNOGORSKOM DOMU U ZAGREBU 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MIHAILO LALI� (1914 - 1992) Romansijer, pripo-
vjeda�, pjesnik, dramski pisac, putopisac i publicista, 
dobitnik mnogobrojnih priznanja i nagrada (prvi na 
listi Njegoševe nagrade 1963.), zastupljen u školskim 
programima i lektiri, �ije je književno djelo poseban 
nastavni predmet na Filozofskom fakultetu u Nikši�u, 
najzna�ajniji je crnogorski romansijer �ije stvaralaštvo 
je najve�im dijelom vezano uz Crnu Goru. Njegova su 
djela prevedena na više od deset svjetskih jezika. Po 
njegovim romanima snimljena su tri igrana filma: 
Hajka, Svadba i Lelejska gora. 
 
Pripovijetke: Izvidnica (1948), Prvi snijeg (1951), Na 
mjese�ini (1956), Posljednje brdo (1967), Gosti (1967), 
Pusta zemlja (1968), Opraštanja nije bilo (1994). 
Romani: Svadba (1950), Zlo prolje�e (1953), Raskid 
(1955), Lelejska gora (1957, 1962), Hajka (1960), Pramen 
tame (1970), Ratna sre�a (1973), Zato�nici (1976), Dokle 
gora zazeleni (1982), Gledaju�i dolje na drumove (1983), 
Odlu�an �ovjek (1990), Tamara (1992). 
 

REKLI SU O MIHAILU LALI�U 
 
Postoje tri vrste pisaca: Jedni �ija je slava daleko 
iznad njihovog imena, kao što je to Ilja Erenburg, 
drugi �iji je izuzetan ugled u potpunom skladu sa 
njihovim imenom, na primjer kao Miroslav Krleža, i 
tre�i �ija bi slava trebalo da je daleko iznad njihovog 
imena. E, takav je Mihailo Lali�. 

Ivo Andri� 
 
Rekao sam mu jednog dana: Vaše najbolje djelo je 
„Lelejska Gora“. Po�utao je (i ovoga puta one 
njegove �utnje prije svake izgovorene rije�i!), a onda 
je rekao: Ti tu knjigu voliš zato što si pjesnik. 

Miraš Martinovi� 
 
Kada je nakon oslobo�enja Lali� ušao u Budvu i vidio 
„strijeljani“ spomenik Stefanu Mitrovu Ljubiši, izdao 
je nare�enje da se on popravi i da se piscu vrati dosto-
janstvo. To je bila njegova pružena ruka kroz vrijeme. 

Božena Jeluši� 
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Uo�i projekcije filma „Lelejska gora“ u kotorskom kinu „Boka“, a u okviru obilježavanja jubileja 

velikog pisca, gospo�a Božena Jeluši� – profesor književnosti, književni kriti�ar i jedan od najboljih poz-
navalaca opusa Mihaila Lali�a – održala je predavanje „Mitsko u Lali�evim romanima – pri�a o prošlosti, 
sadašnjosti i budu�nosti“. 

 
 

LALI�EV MITSKI ŽIVOT JEDNE IDEOLOGIJE 
 
Povodom obilježavanja stogodišnjice ro�enja Mihaila Lali�a, u kotorskom kinu „Boka“ o 

velikom piscu i njegovoj misli govorila je profesorica Božena Jeluši�, sa akcentom na mitologiju u 
Lali�evim romanima, kroz pri�u o prošlosti, sadašnjosti i budu�nosti i pri�u o nama samima.  

Doga�a se da veliki autori iz malih naroda koji bi slobodno mogli stati uz rame svjetskim 
autorima, nepravedno budu zapostavljeni, �esto i u vlastitom narodu.  

Lali�, po rije�ima Jeluši�eve, nije crnogorski ni regionalni pisac, on je, mjereno kriterijumima 
književne kritike vaspitane na najboljim primjerima svjetske književnosti, svjetski pisac.  

„Bez obzira što piše o II svjetskom ratu i svemu što ga je �inilo, koji skoro da smo zaboravili i 
bez obzira što je ideološki bio na pozicijama komunizma, što je iza sebe imao puno neprijatelja koji 
su bili na drugim pozicijama, što se na kraju u ovoj zemlji promijenio režim, pa više niko nije 
komunista, ili ih ima malo, Lali� je imao nepodijeljeno divljenje i svojih politi�kih oponenata“, 
navodi ona.  

Kao primjer Jeluši�eva isti�e Borislava Peki�a, koji je puno vremena proveo po zatvorima, jer je 
bio protivnik komunizma ali, kad bi došao do Lali�a, Peki� je uvijek po strani ostavljao njihovu 
ideološku razli�itost i tvrdio da je Lali� jedna od veli�ina južnoslovenske književnosti.  

Mihailo Lali� je po definiciji autor koji u svojim romanima organizuje jedan potpuni mit.  
Profesorica Jeluši� je u prilog ovoj tvrdnji izdvojila �etiri njegova romana: „Zlo prolje�e“, koje 

se odvija u zlo prolje�e 1941. godine kada se Lado Tajovi�, poslije bombardovanja Beograda, vra�a 
u Crnu Goru, zatim „Lelejsku Goru“, koja se odvija u ljeto 1942. godine, jesen 1942. i roman 
„Raskid“ i „Hajka“ 1943. godine.  

U tom ciklusu od �etiri romana, Lali� je pokazao cijeli mitski život jedne ideologije, �ovjekov 
put do ideje i shvatanja da se ona ne može nikada realizovati. Za sve što je pisao, Lali� je imao 
prototipsku stvarnost i vjerovatno su puno iskustava njegovog junaka Lada Tajovi�a i njegova 
autenti�na iskustva, primje�uje Jeluši�eva.  

„Lali� je ve� tada posumnjao u ideologiju kojoj je pripadao, a koja je tako lako odlu�ivala o 
ljudima. On je vidio da iza svake velike ideje stoje ljudi, a ljudi su kvarljiva roba, i koliko god ideja 
bila dobra i pravi�na, ta kvarljivost ljudska od ideje �ini njenu suprotnost. Mit je najsubverzivnije 
sredstvo protiv ideologije. Mit je vje�no vra�anje pa Lali� odlu�uje da mitom govori jer nema 
na�ina da kaže ono što misli a de ne ostane barem slobodan“, pri�a ona.  

Kako to da kaže, pita se Jeluši�eva i odgovara da Lali� zato mora da prona�e Ezopovski jezik, 
govore�i jezikom mita. „Zar nije komunizam u ime ideje imao i Pasje groblje i Zidani most i Goli 
otok i strijeljanja. Lali� tada shvata da nije spisateljski pošteno �utati, ali, kako �ete pri�ati? Jedino 
mitom“.  

Jeluši�eva se nadalje pita i objašnjava što je doprinijelo da Lali� nije stradao.  
Prvo �injenica da kritika u to vrijeme nije umjela da pro�ita njegove romane i da se svakome 

�inilo gotovo nemogu�im da je to baš rekao, i tre�e, njegove duge forme i veliki lirizam.  
On je znao da jedino velikom luteraturom �ovjek ima šansu da kaže istinu, rije�i su profesorice 

Jeluši�, na predavanju koje su organizovali kotorski Kulturni centar „Nikola �urkovi�“ i Gradska 
biblioteka i �itaonica.  

(Izvor: www.skalaradio.com, 9. decembar 2014.g.) 
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POSTIGNU�A CRNOGORACA HRVATSKE 2012/2013. GODINE 
 
 

ŠESTI BROJ „LJETOPISA CRNOGORSKOG“ 
 

Kada je u 5. broju „Ljetopisa crnogor-
skog“ njegov pokreta� i desetogodišnji ured-
nik prof. dr. sc. Dragutin Lalovi� navjestio 
kako je vrijeme da ure�ivanje „Ljetopisa“ 
prepusti dostojnom nasljedniku, on je istovre-
meno u uvodniku napisao i da su nam potre-
bni „crnogorski Europljani, ljudi školovani na 
europskim sveu�ilištima, sposobni suvremeni 
crnogorski identitet graditi ne na ‚slavnoj 
prošlosti‘ legendarnih pre�a, nego na partici-
pacijskoj demokratskoj kulturi i politici ljud-
skih prava“. Ve� sam pogled na dojmljivi ži-
votopis novog urednika dr. sc. Petra Popovi�a 
potvr�uje da se odista radi o takvom pripad-
niku mla�e generacije koji preuzima uredni-
�ku palicu �asopisa �ijom je „svrhom i zada-
�om: primjereno izraziti djelovanje i stvarala-
štvo Crnogoraca Hrvatske i periodi�no ih 
kompetentno predstavljati zainteresiranoj hr-
vatskoj kulturnoj i demokratskoj javnosti“ – 
kako je to zapisano u prvom broju „Ljetopi-
sa“. Da �e kontinuitet u takvom ure�ivanju 
biti o�uvan uvjerava nas uvodnik – ne bez 
razloga naslovljen: „Hrvatska u Evropi: naše 
perspektive“ – u kom dr. Popovi� iznosi 
svoje (ali i naše!) temeljne budu�e preokupa-
cije, pitaju�i se „smijemo li sebi dozvoliti da 
izostanemo i ne sudjelujemo u kolektivnom 
projektu obnove duha jedinstvene evropske 
kulture kroz afirmaciju identitetskih posebno-
sti njezinih konstitutivnih naroda?“ 

 
Odaju�i biranim rije�ima priznanje svom 

uvaženom prethodniku na etabliranju „Ljeto-
pisa“ kao institucije i hrvatske i crnogorske 
kulture, novi urednik svojim prvim brojem 
potvr�uje opredjeljenost da �asopis ni for-
mom ni nivoom prilogâ ne odstupi od prvih 
pet brojeva „Ljetopisa“. 

 
Veliki jubilej crnogorskog pjesnika, vla-

dike i državnika nesumnjivo je morao biti za-
bilježen i u „Ljetopisu“, pa je prvi blok rubri-
ke „Doga�aji, ljudi, knjige“ posve�en dvje-
stogodišnjici ro�enja Petra II Petrovi�a Nje-
goša. U tu cjelinu uvrš�en je prvo razgovor 
književnice i književne kriti�arke dr. sc. Lidi-
je Vuk�evi� s Dimitrijem Popovi�em o um-
jetni�kom projektu „Hommage Njegošu“, 
 

 

   LJETOPIS CRNOGORSKI 
 
                Zagreb, br. 6, god. 2012/13. 
 

             Sadržaj 
 

Uvodnik 
 
   U europskoj Hrvatskoj: naše perspektive – Petar Popovi� 
 
Doga�aji, ljudi, knjige 
 
   200. obljetnica ro�enja Petra II Petrovi�a Njegoša 
   (1813-2013) 
 
      Dimitrijev hommage Njegošu – Lidija Vuk�evi� 
      Njegoševi jubileji – Marko Špadijer 
      Njegoševa vizija svijeta – Sava Bogdanovi� 
      Njegoš i Italija – Giacomo Scotti 
      �ekaju�i knjige sa carine (esej o dva Njegoša) 
            – Dragan Radulovi� 
 
   Razgovori o knjizi 
 
       Vlado Vujovi�, Klos. Hronika o konclogoru Klos 
             u Albaniji 1941-1942. – Govore: Radomir Pavi�evi�, 
             Tomislav Badovinac, Rastko Švalba, Giacomo Scotti 
 
   Ogledi 
 
       Machiavellijeva fortuna u Hrvatskoj: od renesansnog 
       kriti�kog dijaloga, preko klerikalne osude, do ustaške 
       apoteoze sile (1513-1945) (uz 500. godišnjicu Vladara) 
             – Damir Grubiša 
       Pravo i politika u modelima politi�kog mišljenja 
       i djelovanja – Ilija Vuja�i� 
       Transnacionalni kapital i me�unarodni poredak 
             – Petar Popovi� 
 
   Knjige 
 
       Miraš Martinovi�, Anti�ki gradovi snovi i sudbine 
             – Dimitrije Popovi� 
       Dimitrije Popovi�, Lu�a Njegoševe no�i 
             – Miraš Martinovi� 
       Danilo Ivezi�, Kronika NZCH 1991-2011 
             – Zoran Draškovi� 
       Marko Špadijer, Vladimir Popovi�. Biografska pri�a i 
       sje�anja savremenika – Dragutin Lalovi� 
       Vlado Vujovi�, Šve�ani – Osvaja�i Anderbe 
             – Zoran Draškovi� 
 
Kulturni izlog Crne Gore 
 
   Iz kulturnog života 
 
        Pregled kulturnih doga�aja 2012. i 2013. godine 
             – Rosanda Mu�alica 
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NOVI UREDNIK  

„LJETOPISA CRNOGORSKOG“ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dr. sc. Petar Popovi� 
 
PETAR POPOVI� ro�en je 1982. u Zagrebu, gdje je 
završio osnovnu školu i Privatnu klasi�nu gimnaziju. Na 
ameri�kom sveu�ilištu Webster University u Be�u upi-
suje studij Me�unarodnih odnosa gdje diplomira 2004. i 
magistrira 2006. Doktorirao je 2011. na Univerzi v Lju-
bljani. Od 2013. kao docent na Dubrovnik International 
University – Libertas, me�unarodno sveu�ilište, predaje 
na kolegijima Me�unarodni odnosi, Svjetska politi�ka 
povijest i Geopolitika. Kao vanjski suradnik Fakulteta 
politi�kih znanosti u Zagrebu predavao je na kolegiju Te-
orije me�unarodnih odnosa. U �asopisu Politi�ka misao 
Fakulteta politi�kih znanosti urednik je rubrike prikaza i 
recenzija. Radio je kao politicki analiti�ar za konzultan-
tsku tvrtku Studio Mel u Zagrebu (2010-2013). Kao viši 
asistent predavao je na katedri me�unarodnih odnosa na 
Univerzitetu Donja Gorica u Podgorici (2009-2011). 
Držao je predavanja na brojnim konferencijama i semina-
rima u zemlji i inozemstvu. Objavljuje znanstvene i 
stru�ne �lanke u doma�im i stranim �asopisima, poglavlja 
u knjigama, prikaze i recenzije iz podru�ja me�unarodnih 
odnosa. U suradnji s prof. dr. Gregoryem Weeksom obja-
vio je poglavlje „Balkan na pragu 21. stolje�a – suo�a-
vanje s prošloš�u“ u knjizi Etika ekonomskog i politi�kog 
razvoja u Europi i šire u izdanju ameri�ke Iura Edition 
(2007). Autor je knjige Prijepori u teorijama me�una-
rodnih odnosa u izdanju Politi�ke kulture (2012) i upravo 
objavljene knjige Kriza me�unarodnog poretka 21. sto-
lje�a u izdanju NZCH i Disputa d.o.o. (2014). Od 2006. 
godine redovni je �lan Kraljevskog instituta za me�una-
rodne odnose u Londonu. Jedan je od osniva�a udruge 
Politea – udruga za promicanje politi�kih znanosti i novih 
medija u Hrvatskoj 2008. Od 2014. potpredsjednik je 
Hrvatskog društva za Ujedinjene narode (HDUN). 

koji je 2013. bio proglašen kulturnim doga-
�ajem godine. Potom slijede izlaganja socio-
loga Sava Bogdanovi�a, književnika Giaco-
ma Scottija i publiciste Marka Špadijera sa 
skupa „Njegoševe ve�eri“, kojim se Nacio-
nalna zajednica Crnogoraca Rijeka pridružila 
obilježavanju Njegoševog jubileja. Tu temat-
sku cjelinu zaklju�uje beskompromisni esej 
književnika i profesora filozofije Dragana 
Radulovi�a o „politi�koj (ne)korektnosti“ 
„Gorskog vijenca“. 

 
Rubrika „Razgovori o knjizi“ donosi ne-

ka od izlaganja sa zagreba�kog i rije�kog 
predstavljanja novog, drugog izdanja knjige 
„Klos. Hronika o konclogoru Klos u Alba-
niji 1941-1942“, izuzetnog literarno-publi-
cisti�kog djela jugoslovenskog i italijanskog 
partizana i antifašiste Vlada Vujovi�a. 

 
U stalnu rubriku „Ogledi“ uvrštena su tri 

nau�na rada: Damir Grubiša analizira odnos 
hrvatskih intelektualaca prema Machiave-
llijevom djelu u proteklih pet stolje�a, Ilija 
Vuja�i� iznosi shvatanja prirode prava i poli-
tike i njihove uloge u društvenoj evoluciji, a 
Petar Popovi� razmatra ulogu transnacio-
nalizacije kapitala u vrijeme Hladnog rata na 
uspostavljanje današnjeg globalnog neolibe-
ralnog poretka. 

 
Stalna rubrika „Knjige“ sadrži osvrte na 

pet knjiga iz plodne izdava�ke produkcije 
Nacionalne zajednice Crnogoraca Hrvatske. 
Nekima od njih suizdava�i su Matica crno-
gorska i Skaner studio iz Zagreba. 

 
Broj se završava stalnom tematskom 

cjelinom „Kulturni izlog Crne Gore“, u kojoj 
se daje osvrt na osam najzna�ajnijih kultur-
nih projekata ostvarenih u toku 2012. i 2013. 
godine. 

 
Iznose�i na kraju iskreno uvjerenje da �e 

dr. sc. Petar Popovi� biti istrajan u o�uvanju 
dosegnutih visokih standarda �asopisa, kaži-
mo i kako vjerujemo da bi istinski hommage 
dosadašnjem uredniku bilo ponovno vaspo-
stavljanje u prva �etiri broja stalne rubrike 
„Uglednici“, koju je on uveo s namjerom da 
se prikazuju djelovanje i vrhunska postignu�a 
Crnogoraca Hrvatske. 

 
Z. Draškovi� 
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KULTURNA SUSRETANJA HRVATSKE I CRNE GORE 
 
 

U Dubrovniku održano pjesni�ko ve�e Mladena Lompara  

„ 2 3  G O D I N E  P O S L I J E “  
 

Pjesni�ko ve�e Mladena Lompara održano je 29.11. u 
Dubrovniku pod nazivom „23 godine poslije“. U punoj 
�itaonici Narodne knjižnice „Grad“ okupili su se brojni 
ljubitelji Lomparove poezije i poštovaoci njegovog lika i 
djela, pokazuju�i da ne zaboravljaju njegovu hrabrost i 
protivljenje napadima na Dubrovnik.  

Na po�etku ve�eri prisutnima se obratila Vesna �u�i�, 
ravnateljica Dubrova�kih knjižnica i predsjednica Matice 
hrvatske Ogranak Dubrovnik. Nakon nje, rije� je uzeo 
Adrijan Vuksanovi�.  

On je izme�u ostalog rekao: «Mladen je pristupa-�an 
�ovjek. Ali, njegova poezija nije pristupa�na i potvr�uje da 
je umjetnost elitisti�ka. Zbog �ega je Mladen veliki pjesnik? 

�itaju�i njegovu poeziju iznenada postajete svjesni da vas je nježno uveo u prostor transcendencije, da se 
iznad tog trošnog znakovlja, koje on vješto upotrebljava u svojoj kreaciji i prizora koje stavlja pred Vas, 
nazire viša stvarnost. Njegove pjesme samo su diskurs s tom stvarnoš�u. Mladen je pjesnik s kojim se ne 
pregovara. On vam ponudi misao koju ne možete odbiti. Poezija, kao i sama umjetnost, mora biti 
metafizi�ka, ina�e je ki� i šund. Mladen, svojom osobnoš�u, unose�i svoje specifi�nosti, stvara iz pozicije 
eshatona. Zbog toga u pojedinim trenutcima ili pak razdobljima pravi umjetnik biva �esto odba�en, 
oklevetan i ugrožen, kre�u�i se ponekad i na ivicama tragike. Onda nije �udno, ve� je sasvim prirodno, da 
ratnih, histeri�nih, devedesetih godina Mladen Lompar bude ona manjina u Crnoj Gori koja trpi i riskira 
zemaljsko postojanje, štite�i ugroženu hrvatsku zajednicu i protive�i se ratnom pohodu na Dubrovnik».  

Aleksandra Vukovi� obra�aju�i se prisutnima kazala je: «Zahvaljujem se na gostoprimstvu i mogu�nosti 
da Mladen Lompar poslije 23 godine ponovo bude me�u vama, s tim što je on s vama i uz vas bio vazda, sve 
vrijeme ovog njegovog fizi�kog odsustva iz ovoga grada. Marina Cvetajeva je govorila da o�aranje prethodi 
iskustvu i da se neki pjesnik zavoli prije nego što se susretnete s njegovom poezijom; odnosno da je vaša 
unutrašnja konstelacija spremna za njegove stihove. Tako je bilo i sa mnom. Ja sam i prije nego što sam po-
�ela studirati Mladenovu poeziju voljela njegovu otmenost i njegove prkosne strofe. Ono što je karakte-
risti�no za zbirku poezije Balsamovana kletva jeste da prošla njena granica zapo�inje obra�anjem muškom 
prijatelju. Taj muški prijatelj se nalazi u publici. On se zove Mijo Popovi�. A zaokružuje se obra�anjem žen-
skom prijatelju, ili posveta Vesni Vi�evi�. U poeziji Mladena Lompara uvijena je ukletost crnogorske žen-
skosti. Stihom je balsamovan ženski glas, da mu se produži trajanje i osvešta tišina. U horizontalu svakoga 
stiha utkana je vertikala bola ženskog �eljadeta koje se, u dodiru sa Crnom Gorom, lomilo o njenu istoriju i 
sadašnjost ostavši joj odana slovom, vezom, zakletvom ili žrtvom. Naj�eš�e žrtvom.»  

Nela Savkovi� Vuk�evi� u svom razmatranju rekla je: «U razgovorima i predgovorima �esto se nagla-
šava otmenost Mladena Lompara – otmenost njegove poezije i pojave. Saglasna sam, i potpunije razumijem 
tu vrlinu kroz Geteovu sentenciju: „Svi koji su otmeni, otmeni su u svojoj duši“. Na moju zapitanost o tajni 
poezije Mladena Lompara jedini prihvatljiv odgovor nalazim u krilatici: „Ruža je bez zašto“.  

Kada razgrnemo guste velove slutnje i aluzije, kada potražimo pjesnika, kao što on u vrijeme „ma�eva i 
vra�eva“ pronalazi ženu, možemo re�i da Mladen Lompar diegeti�ki pretapa dokument i maštu, da od istorije 
uzima kraljice, princeze, vladare, kalu�ere, a vra�a ljude koje je svojom duhovnom alhemijom oplemenio, 
oživio ih tuma�enjem, izmišljenim tekstom, dodatom emocijom, pa tako postao umjetnik koji ima mo� da 
„nastavlja prošlost, a ne samo da je prikazuje“ ( Stendal). Pri�anjem i pjevanjem Lompar kreira hibrid koji bi 
potvrdio slavnu misao Danteovu da je „poezija retori�ka fikcija prenesena u muziku“. Za one koji ispovije-
daju ljubav prema Aligijeriju neka bude re�eno da ga Lompar smatra svojim pretkom.»  

Nakon Nele Savkovi� Vuk�evi� publici se obratio Pavle Goranovi�. 
«Mladen Lompar je onaj �iji se glas ve� desetlje�ima mimoilazi sa tokovima crnogorskog pjesništva. 

Onaj koji zna da je svaka knjiga u sje�anju zapisana. Pustolov po misteroznim predjelima naše prošlosti, 
zato�enik mediteranskih tajni, melanholi�ni cetinjski „pustinožitelj“, vjernik apokrifa i uspomena. Davno 
ucrtane stihove on kao da restaurira, sa saznanjem da su nekad doživljeni ili da ih tek treba doživjeti. Isto- 
vremeno, u njegovim pjesmama ožive i ta vremena, pa atmosfera poprima misti�ni dah neposrednog svjedo- 
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�anstva. Jednostavno, sve se smješta u taj jedinstveni Lomparov osje�aj prošlosti. Od prve knjige do Balsa-
movane kletve , Lompar nas uvjerava da pjesnik sam odre�uje znakove svog naslje�a. A samim izborom 
uvijek nas iznena�uje. Njegova literarno porijeklo vrijedi tražiti u atmosferi sredozemne svjetlosti, onim 
stranicama koje ispisuju recimo moderni pjesnici Gr�ke ili juga Italije. Njegove knjige ne bi mogle biti 
napisane da se nije prebiralo i po sopstvenoj svijesti i snovima. Morao se, naime, prona�i neki upotrebljiv 
isje�ak sje�anja, potom ga, poput kamena, obraditi i na�initi tekst. Tako radi Mladen Lompar: njemu kao da 
iz neke druge stvarnosti periodi�no pristiže po jedna tabula rasa, po jedan djeli� nekog lapidarija, poneko 
slovo iz nekog drevnog spisa kojemu se prvo mora dati otisak li�nog, potom ga prevesti na današnji jezik i 
prilagoditi ga novoj formi, napokon i osavremeniti. On zna da su nam rije�i date – na nama je samo da osmi-
slimo njihov red. Zato onaj strašni uzvik „Samo rije�i dijele vlast s tobom Gospode!“ dobija nevjerovatan 
odjek», rekao je Goranovi�.  

Na kraju, rije�ju i stihom obratio se i sam pjesnik. On se u emocionalnom govoru prisjetio svog kuma 
Vita Nikoli�a koji je tako�er izrazio bol i stid zbog pohoda na Dubrovnik i naglasio: «Zastidio se za sve nas 
što smo tražili oprost sa Cetinjskog trga. I evo, ve�eras, na sred Dubrovnika, ja to opet radim. Zahvaljujem se 
svima vama, posebno mojim dragim Hrvatima iz Donje Lastve, privrženim ljubiteljima poezije koje smo 
imali �ast ve�eras da slušamo.» Lompar je u nastavku �itao svoju poeziju iz još neobjavljene zbirke.  

Ovu veli�anstvenu dubrova�ku no� u glazbenom dijelu programa uveli�ao je mladi gitarista Lovro 
Bariši�, dok je Nila Mili�i� Vukosavi� oduševila interpretaciom Lomparovih stihova.  

Organizatori pjesni�ke ve�eri Mladena Lompara „23 godine poslije“ bili su Dubrova�ke knjižnice, 
Matica hrvatska Ogranak Dubrovnik, Hrvatsko nacionalno vije�e Crne Gore i Hrvatska krovna zajednica 
Dux Croatorum. 

(Izvor: www. portalanalitika.me, 30.11.2014.) 
 

∗ 
∗       ∗ 

 
Sa zahvalnoš�u objavljujemo dojmljivi esej koji nam je dr. Josip Gjurovi� – donedavni predsjednik 

Hrvatske bratovštine „Bokeljska mornarica 809“ i uvijek drag gost na manifestacijama crnogorske manjine 
u Zagrebu – uputio kao organizator impresivne izložbe i spiritus movens projekta kojim se Zagrebu i 
Hrvatskoj približava kulturno-povijesna baština Boke kotorske. 

 
 

U povodu 90. obljetnice djelovanja Društva Bokelja u Zagrebu  
u zagreba�kom Muzeju za umjetnost i obrt je 11. prosinca otvorena izložba  

„ZAVJETNI DAROVI BOKELJSKIH POMORACA“ 
 

Izložba „Zavjetni darovi bokeljskih 
pomoraca“ obuhva�a izbor zavjetnih darova od 14. 
do 19. stolje�a koje su crkvama Boke kotorske 
poklanjali brojni bokeljski pomorci. Odabrani su 
radovi iz najpoznatije marijanske pomorske 
zavjetne crkve - Svetišta Gospe od Škrpjela, potom 
iz katedrale Sv. Tripuna u Kotoru te iz crkava 
Ro�enja Blažene Djevice Marije u Pr�anju, Sv. 
Mateja u Dobroti, Sv. Marije u Stolivu, Sv. Nikole 
u Perastu i crkve Sv. Jeronima u Herceg Novom. 
Ve�i dio izložbe �ine srebrne zavjetne plo�ice s 
prikazima brodova me�u kojima se isti�e originalni 

antependij izra�en od votivnih plo�ica pr�anjskih pomoraca. Izložena su i ex vota u obliku srebrnih 
relikvijara, monstranci, kanonskih plo�a, oltarskih svije�njaka, raspela, kaleža i drugih crkvenih 
predmeta te slike s prikazima brodova zahva�enih olujom. Svi su predmeti zavjeti bokeljskih 
pomoraca iz poznatih obitelji: Zmajevi�, Burovi�, Sme�a, Bane, Miloševi�, Radimir, Lukovi�, 
Florio, Visin ... 

(Izvor: www.muo.hr) 
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Dr. Josip Gjurovi�: 
POMORSKE SUDBINE U PLAVETNILU NEBA I MORA  

«Bokokotorski zaljev, jedan do 27 naljepših fjordova na svijetu, jedini u europskom toplom južnom 
moru, sa surim stijenama koje se naglo dižu u vrhove 1657 i 1749 metara iznad samog starog grada Kotora, u 
podnožju s uskim zelenim pojasom aromati�nog mediteranskog raslinja - svojom je impresivnom prirodom 
kreirao i specifi�ni „duh prostora“, oblikovao ljude u njemu i kraj u kojem su živjeli. Iz te stisnute ljepote 
pogled je bio usmjeren samo u plavetnilo neba i modrilo mora. I to im je odredilo sudbinu.  

Samo genius loci je mogao, iz jednog prostora, uzdi�i na rang oltara dvanaest svetaca i blaženika, od 
ranih dana krš�anstva do modernih vremena. Vjerojatno u svijetu jedinstveni „zaljev svetaca“.  

Taj isti duh nosili su bokeljski pomorci u dalekim plavim prostranstvima, sami izme�u neba i mora, u 
dramatskim borbama sa silama prirode i silnicima na putu. Održavala ih je snaga duha, �vrstina vjere i 
vještina plovljenja, izbrušena u soli, krvi i znoju, i vracala ih u sretnu luku doma svog.  

Iz te simbioze Neba i Mora izgra�ena je skoro cijela kulturna baština Boke kotorske.  
�uvari tog velikog blaga su crkve Kotorske biskupije, koje su pomorci i dali sagraditi. Bogate riznice u 

kapetanskim gnjezdima, Perastu, Pr�anju i Dobroti, glavnom gradu Kotoru i župama pitoresknih mjestanca u 
Boki, svjedoci su jednog vremena i duha njihovih žitelja. Proslavljena bijela jedra danas su zamijenile bijele 
grdosije, kapetani sad plove na tu�im brodovima, saloni pomalo nestaju, stare „pala�e su puste, pomalo se 
ruše, a ... samo crkva stoji, zapis tvoje duše ... “ („Pr�anju“, Rikard Katalini� Jeretov, 1926), i, ispunjena 
otiscima vjere i prohujalih vremena, otvara nam vidike prošlosti kroz stare spise, kroz zapise u srebru i zlatu, 
u svili i ženskom vezu, u isklesanom kamenu i uljenim platnima.  

Ova izložba posve�ena je osobnim zapisima bokeljskih pomoraca. To su u prvom redu srebrne plo�ice 
„ex voto“, slike iz života i o�ajni�kih trenutaka njihovih darovatelja. Treba ih �itati kao uzbudljivo štivo, kao 
dokument jednog vremena i uživati u zanatskom umije�u njihovih suvremenika. Puni doživljaj izložbe uveli-
ke doprinose prikazi Arijane Kopr�ine, vrsne poznavateljice zlatarskog umje�a i Željka Brguljana studioznog 
prou�avatelja kulturne prošlosti Boke, sa širokim povijesnim prikazom zavjetnih darova bokeljskih pomora-
ca, znamenitih li�nosti i obi�nog puka, koji su, kroz vjeru, stolje�ima izgra�ivali i prostor u kojem su živjeli.  

Najimpresivniji primjer, jedinstveni izraz zahvalnosti Gospi, je otok kojeg su pomorci i gra�ani Perasta 
po�eli graditi u 15. stolje�u potapaju�i brodove krcate kamenjem uz strše�u hrid („škrpjel“) u blizini oto�ica 
Sv. Juraj. Kroz dva stolje�a stvoren je otok od preko 3000 �vm, sa stotinjak brodova u svojim temeljima i 
prelijepom crkvom, bogatom dokazima štovanja peraške Gospe od Škrpjela, i postao višestruki simbol Boke 
kotorske.  

Katalog izložbe daje širi uvid u zavjetne donacije u Boki kotorskoj, njihovu veli�inu i zna�aj, nastoje�i 
zaokružiti tematiku izložbe, pa može biti zanimljiv ne samo posjetiocima nego i zainteresiranim �itateljima.  

Zahvalni smo Kotorskoj biskupiji, koja je, kao i mnogo puta prije, otvorila svoju živu riznicu pogledima 
i ushi�enjima i onih daleko od �arobnog zaljeva. Veliki zna�aj u tome ima Pomorski muzej Crne Gore, koji 
je, od prvih zbirki Bokeljske mornarice u Kotoru 1880. godine, aktivna spona s bogatom prošloš�u Boke, i 
Muzej s kojim smo u bliskoj suradnji ostvarili niz kulturnih manifestacija. I ova je izložba, u povodu 90 
godina djelovanja Društva Bokelja u Zagrebu (1924 - 2014), zajedni�ki plod proširene inicijalne postave 
Pomorskog muzeja Crne Gore u Kotoru i Kotorske biskupije, Muzeja za umjetnost i obrt u Zagrebu i 
Hrvatske bratovštine „Bokeljska mornarica 809“ u Zagrebu.» 
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MANJINSKE MANIFESTACIJE 
 
 

„Crnogorsko ve�e u Kranju“ – tradicija koja se nastavlja  

TO JE CRNOGORSKO VE�E! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Decembar je mjesec pun lijepih doga�anja, priredbi, susreta i dobrih emocija. Naše ve� 

tradicionalno druženje odvelo nas je i ovoga 6. decembra u Kranj, na poziv predsjednika Kulturnog, 
prosvjetnog i sportskog društva „Mora�a“, �eda �ukanovi�a, na Crnogorsko ve�e. 

 
Ovaj put je bilo i sadržajnije: najprije smo obišli 

Kranj: naš doma�in i voditelj bio je Dado 
Dedivanovi�, koji nam je, šetnjom gradom, pokazao 
barem dio ovoga krasnoga mjesta: spomenik i ku�u u 
kojoj je živio veliki pjesnik France Prešern, 
znamenite crkve, gradski muzej sa izuzetno bogatim 
zbirkama i izlošcima, vidikovac sa pogledom na 
cijelo mjesto. Bilo je i lijepih susreta sa „Kranjcima“ 
i „Kranjicama“: Azrom, Leskov�aninom u �ijem 
smo restoranu vidjeli i „Njeguški zrezek“, kono-
barom iz Banja Luke … , što re�e naš Dado: „Svi 
smo mi naši!“… 

 
Sve�ano, nostalgi�no i toplo bilo je u dvorani na 

Kokrici: naše Crnogorke, Crnogorci, prijatelji Crne 
Gore, �lanice i �lanovi: Zavi�ajnog Društva Plava i 
Gusinja „Izvor“ Kranj, KPS „Mora�a“ Kranj, 
Društva „Sandžak“ Kranj, Društva Crnogoraca i 
prijatelja Crne Gore „Montenegro“ Zagreb, Nacio-
nalne zajednice Crnogoraca Rijeka, svi naši prijatelji 
iz Kranja, Ljubljane … 

Pjeva�ki zbor „Montenegro“ u dvorani na Kokrici 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Pred spomenikom velikom pjesniku 
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Sve prisutne najprije je pozdravio �edo �ukanovi�, izrazio zadovoljstvo što se nastavlja ova 

tradicija, a posebno lijepa suradnja crnogorskih društava Kranja i Zagreba, koja može biti primjer 
kako se to radi. 

 
A kako se to izvanredno radi, vidjelo se u programu koji je uslijedio: 
 
Sve poštovaoce tradicije dojmio se nastup guslara Zorana Milovi�a, koji je potom zajedno sa 

Jovanom Markovi�em na diplama i vokalnom grupom KPS „Mora�a“ izveo kra�i program. 
 
Ono �ime se mogu posebno di�iti naša društva u Kranju jesu mlade �lanice i �lanovi. Cijela 

dvorana bila je ispunjena vedrinom i radoš�u djece i mladih, što se posebno vidjelo i u nastupu 
folklorne grupe Društva „Izvor“, koja je oduševila sve prisutne. 

 
Pjeva�ki zbor „Montenegro“ Društva „Montenegro“ Zagreb izveo je zatim, program pjesama iz 

Crne Gore: Kom planina, Milica, Sejdefa, Ivanova korita, Pro�oh kroz goru, Bokeljska no� … 
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E, tu nije bio kraj – po�ela je veselica uz energi�an i vrstan sastav „Tre�a smjena“: Mi�o 

Popovi� - odli�an vokal, sinovi: Stefan Popovi� (klavijature), �or�e Popovi� (harmonika) i Sandi 
Bijeli� (klavijature). Pjesme, folklorna i ostala kola digla su na noge i one koji su jedva sjedili. 

 
Što re�i o našim doma�inima: izuzetno ve�e, to samo naši „Kranjci“ rade tako toplo, 

gostoljubivo, sa dovoljno vremena da se svi podruže, razgovaraju, na�u svoje saplemenike, a i daju 
oduška osobnim umjetni�kim kreacijama na plesnom podiju i vokalnim izvedbama. 

 
Posebno je lijepo što je tu toliko mladosti, od djece, omladine, srednje generacije – kranjska 

društva se ne moraju bojati da ne�e biti kontinuiteta, vidjelo se da su to pravi nastavlja�i crnogorske 
tradicije i kulturne baštine. Možda �e to biti na neki novi na�in, sukladno vremenu koje slijedi, ali 
�e biti prepoznatljivo, bez zabune, „Crnogorsko ve�e u Kranju“. 

 
Milanka Bulatovi� 
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CRNOGORSKO VE�E U ZAGREBU 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Osnovna ideja Crnogorske ve�eri je putem tradicijske pjesme predstaviti gradu u kojem živimo 

i radimo dio bogate tradicije i kulturne baštine Crne Gore, a ovakvim lijepim, univerzalnim jezikom 
kulture i dalje pridonositi zajedništvu i daljem procesu upoznavanja i zbližavanja. 

 
Crnogorske ve�eri održavaju se ve� niz godina u crnogorskim udruženjima (Pula, Umag, Kranj 

... ), a na red je došao i Zagreb. 
 
Ovogodišnja ve�er, u organizaciji Društva Crnogoraca i prijatelja Crne Gore „Montenegro“ 

Zagreb, održana je u prepunoj dvorani �eške besede u Zagrebu, 25.11.2014. 
 
U programu su u�estvovali: pjeva�ki zbor „Bohemija“, �eške besede Zagreb; pjeva�ki zbor 

„Rjabinuška“, Nacionalne zajednice Rusa Hrvatske - Zagreb; pjeva�ki zbor „Momi biserni“, 
Kulturnog društva Makedonaca Hrvatske „Ohridski biser“ - Zagreb; pjeva�ki zbor „Bulbuli“ 
Kulturnog društva Bošnjaka Hrvatske „Preporod“ Zagreb i pjeva�ki zbor „Montenegro“ Društva 
Crnogoraca i prijatelja Crne Gore „Montenegro“ Zagreb (v. fotografije na naslovnici). 

 
Program su vodile Milanka Bulatovi� i Jadranka Šincek, �lanice Predsjedništva i pjeva�kog 

zbora „Montenegro“, koji je izveo, uz voditelja i instrumentalista Edina Džaferagi�a na harmonici i 
Danijela Domazeta na kahonu, tradicijske i novije pjesme: Kom planino, Bol boluje lijepa Anka, 
Pro�oh kroz goru, Milica, Veselica, Sejdefa, Primorkinja i Bokeljska no�, a svih pet zborova na 
kraju su zajedno, vrlo dojmljivo, izveli pjesmu Još ne svi�e rujna zora. 

 
Nakon ove vrlo uspješne „muzikoterapije“, svi prisutni nastavili su ovu lijepu ve�er druženjem 

uz crnogorsko vino. 
 
Bilo je lijepo pjevati crnogorske pjesme, odgovarati na pitanja prisutnih, jer mnogi nisu ni znali 

da su neke od njih crnogorske pjesme, da su toliko lijepe, pjevne i elegi�ne, pa je i tu bio doprinos u 
razbijanju predrasuda i neznanja o našoj muzi�koj baštini. 

 
Ve�er je završila željom i obe�anjem da �e Crnogorsko ve�e u Zagrebu biti tradicionalna 

priredba. 
 

Milanka Bulatovi� 
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Zboru „Montenegro“, 
pozdravljanom burnim 
aplauzima svih prisut- 
nih poslije svake pjesme,  
na kraju ve�eri su se, 
na poziv dviju umješnih 
voditeljica, pridružili i 
ostali zborovi. Svi su 
zajedno otpjevali 
najljepšu crnogorsku 
pjesmu „Još ne svi�e 
rujna zora“ i doživjeli 
prave ovacije! 
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DJELOVANJE NACIONALNE ZAJEDNICE I VIJE�A CRNOGORACA 
 
 
U broju 89. moglo se pro�itati kako je na sjednicama Predsjedništva Nacionalne zajednice Crnogoraca 

Hrvatske i Predsjedništva Društva Crnogoraca i prijatelja Crne Gore „Montenegro“ Zagreb bilo istaknuto 
da je idu�a godina izborna godina djela naših udruženja i NZCH. Istaknuto je i da �e u toj godini biti i izbori 
za vije�a i predstavnike nacionalnih manjina gradova i županija, a udruge �e biti predlaga�i kandidata za 
izborne liste. U ovom broju, iz opsešnog intervjua objavljenog u MANJINSKOM FORUMU (godišnji broj, 
2014.), prenosimo neke poruke predsjednika Savjeta za nacionalne manjine Republike Hrvatske gospodina 
Aleksandra Tolnauera upu�ene manjinskim udrugama i njihovim predstavnicima za sljede�e izbore. 

 
 

Ususret novim manjinskim izborima 
 

PODIGNUTI NIVO ODGOVORNOSTI NA LOKALNOM NIVOU 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

podarskom, socijalnom, kultu-
rološkom smislu. Mislim da tre-
bamo jasno re�i da su problemi 
i slabosti, koje smo sa sobom 
donijeli u EU još uvijek tu i 
nastavljaju se. Ali bilo je zaista 
nerealno o�ekivati da �e se 
klju�ni problemi promijeniti 
pukim ulaskom u EU. Napre-
dak smo bez sumnje postigli 
kroz težak i kompleksan proces 
ulaska, u prvom redu kroz 
razne zakonske prilagodbe i 
promjene koje su u zna�ajnim 
segmentima išle i na ruku naci-
onalnih manjina. Istovremeno 
suo�avamo se s problemom 
naše društvene i politi�ke nedo-
zrelosti jer smo s izostankom 
vanjskog, europskog pritiska 
ostali bez motiva i poticaja za 
razvoj daljnje demokratizacije 
unutar korpusa manjinskog pi-
tanja i manjinskih prava. Unu-
tarnji mehanizmi nadzora i 
kontrole, koje smo imali u na-
šem društvu pokazali su se ne-
dovoljno snažni i u�inkoviti za 
obranu dosegnute razine ma-
njinskih prava pa bi prvu godi-
nu �lanstva u EU, kada su u 
pitanju manjinska prava, mogli 
ocijeniti prije kao stagnaciju 
nego li kao napredak. 
 

Transparentnost sredstava  
Unato� zaista teškoj gospodar-
skoj situaciji �itavog društva, 
uspjeli smo o�uvati zavidan ni-
vo materijalne potpore, a tome 
su bitno doprinijele dvije stvari. 
Prva je što mi od samog po�et- 
  

ka zaista njegujemo jedan part-
nerski odnos s Vladom (bez ob-
zira o kojoj se vladi radi), jedan 
obostrano kvalitetan dijalog i 
što onda imamo maksimalno 
razumijevanje i podršku i u teš-
kim momentima. A druga je što 
je trošenje tih sredstava uvijek 
bilo vrlo transparentno do zad-
nje lipe i svatko je to trošenje 
mogao analizirati i pratiti. Zad-
nje, nove, poboljšane Kriterije 
Savjet je usvojio u listopadu 
ove godine i s njima se želi do-
datno zaoštriti odgovornost za 
trošenje prora�unskih sredstava 
namijenjenih nacionalnim ma-
njinama i to i putem uvo�enja 
europskih standarda financira-
nja civilnog društva. 
 
Nismo pesimisti pred izbore  

Sazrijeva opredjeljenje me�u 
nacionalnim manjinama da se 
iz ciklusa u ciklus kandidiraju 
sve kvalitetniji ljudi, ljudi koji 
žele i mogu pokrenuti odre�ene 
pozitivne procese, pa i neke 
nužne promjene kako bi ovaj 
sustav ostvarivanja manjinskih 
prava što bolje funkcionirao. 
Nama je vrlo bitno dobiti ljude 
koji o manjinskim problemima 
i o manjinskim potrebama mo-
gu govoriti na jedan kvalitetan, 
ako ho�ete i stru�an na�in i koji 
�e na�i odgovaraju�e forme us-
pješne komunikacije s lokalnim 
vlastima, neoptere�ene razno-
raznim frustracijama. Vije�a i 
predstavnici zaista moraju pos-
tati subjekti manjinske politike. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pristupiti promjenama  
Moramo vrlo brzo po�eti raz-
mišljati o promjenama i ovlasti 
i same organizacije manjinske 
samouprave kako nam se ne bi 
dogodilo da ova odli�na ideja u 
praksi atrofira i pokaže se pot-
puno neu�inkovita. Mislim da 
moramo biti i svjesni opasnosti 
da postoje društvene i politi�ke 
snage koje bi neu�inkovitost 
pojedinih institucija manjinske 
politike pokušale iskoristiti i za 
redukciju samih prava nacio-
nalnih manjina koje su muko-
trpno izborene i u nekim seg-
mentima predstavljaju sam vrh 
manjinskih prava u širem eu-
ropskom okruženju 
 

Stagnacija ili napredak  
Opravdano je pitanje koliko 
smo u ovih skoro godinu i po 
dana od kada smo ušli u EU 
napredovali u politi�kom, gos- 
  

Aleksandar Tolnauer 
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SEMINAR O PROVO�ENJU OKVIRNE KONVENCIJE 
 

ZA ZAŠTITU NACIONALNIH MANJINA 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ured za ljudska prava i prava nacionalnih manjina Vlade Republike Hrvatske u suradnji sa 

Savjetom za nacionalne manjine Republike Hrvatske organizirao je Seminar o provo�enju Okvirne 
konvencije za zaštitu nacionalnih manjina koji je održan 22. prosinca 2014. godine u hotelu 
Dubrovnik u Zagrebu.  

Okvirnu konvenciju za zaštitu nacionalnih manjina Hrvatski sabor je potvrdio u rujnu 1997. 
godine, a stupila je na snagu 17. listopada 1997. godine. Vlada Republike Hrvatske sukladno �lanku 
25. Okvirne konvencije za zaštitu nacionalnih manjina podnijela je Vije�u Europe do sada �etiri 
izvješ�a o provedbi Okvirne konvencije, posljednje za razdoblje od 2009. – 2013. godine.  

Na seminaru su sudjelovali zastupnici nacionalnih manjina u Hrvatskome saboru, predstavnici 
nadležnih ministarstava i drugih državnih tijela i institucija koji su zaduženi za provedbu Konven-
cije, predstavnici Savjeta za nacionalne manjine Republike Hrvatske, predstavnici vije�a i udruga 
nacionalnih manjina, te predstavnica Odbora stru�njaka Vije�a Europe.  

Uvodna izlaganja održali su mr. sc. Branko So�anac, ravnatelj Ureda za ljudska prava i prava 
nacionalnih manjina, Aleksandar Tolnauer, predsjednik Savjeta za nacionalne manjine Republike 
Hrvatske, prof. dr. sc. Milorad Pupovac, zastupnik srpske nacionalne manjine u Hrvatskom saboru i 
predsjednik Odbora za vanjsku politiku, Nedžad Hodži�, zastupnik pet nacionalnih manjina u 
Hrvatskom saboru i prof. dr. sc. Siniša Tatalovi�, savjetnik Predsjednika Republike Hrvatske za 
unutarnju politiku.  

U nastavku seminara prof.dr.sc. Vesna Crni� Groti�, predsjednica Odbora stru�njaka Vije�a 
Europe o provedbi Povelje o regionalnim ili manjinskim jezicima, iznijela je mišljenje o tijeku 
provedbe Povelje o regionalnim i manjinskim jezicima te se osvrnula na postoje�e prepreke u 
njenom provo�enju. Predstavnici Ministarstva uprave, Ministarstva pravosu�a, Ministarstva 
znanosti, obrazovanja i sporta, predstavnik Ureda pu�ke pravobraniteljice i predstavnica Državnog 
ureda za obnovu i stambeno zbrinjavanje iz svog djelokruga izvijestili su o provedbi Okvirne 
konvencije u proteklom razdoblju.  

Drugi dio seminara proveden je kroz otvorenu raspravu sudionika u dvije grupe koje su obra-
�ivale aktualne teme vezane uz zaštitu nacionalnih manjina, s posebnim naglaskom na sudjelovanju 
nacionalnih manjina u procesu odlu�ivanja, obrazovnim i jezi�nim pravima nacionalnih manjina, 
kulturnoj autonomiji nacionalnih manjina kao i pravu na pristup medijima.  

(Izvor: www.uljppnm.vlada.hr) 
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U povodu me�unarodnog Dana ljudskih prava, u Zagrebu sve�ano obilježen 

 

DAN KOORDINACIJE VIJE�A I PREDSTAVNIKA 
 

NACIONALNIH MANJINA GRADA ZAGREBA 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
U Zagrebu je sve�ano obilježen Dan Koordinacije vije�a i predstavnika nacionalnih manjina 

Grada Zagreba, 14.prosinca 2014.godine u Koncertnoj dvorani Vatroslava Lisinskog. 
 
Jedanaesta obljetnica djelovanja vije�a i predstavnika nacionalnih manjina i Dan Koordinacije 

uprili�ena je u povodu me�unarodnog Dana ljudskih prava, 10. prosinca. 
 
Prisutnim uzvanicima, gostima, i pripadnicima nacionalnih manjina najprije se obratio 

predsjednik Koordinacije, Zoltan Balaž-Piri. Istaknuo je što je sve donijelo proteklih jedanaest 
godina u osnivanju i djelovanju vije�a i predstavnika, a posebno je istaknuo Grad Zagreb koji je 
omogu�io svu mogu�u podršku, a posebno osiguranje materijalnih preduvjeta za rad. 

 
Predsjednik Savjeta za nacionalne manjine, Aleksandar Tolnauer osvrnuo se tako�er na protekli 

period: smatra da  je savjetodavna uloga vije�a i predstavnika nacionalnih manjina odradila svoju 
ulogu u proteklom vremenu, a da je vrijeme za u�eš�e u procesima odlu�ivanja. Tako�er, potrebno 
je kona�no riješiti i pitanje pravnog položaja predstavnika nacionalnih manjina. Kako smo u 
izbornom vremenu , a slijede i parlamentarni izbori, treba sljede�e godine dati i jednaku, odnosno 
posebnu pozornost i izborima za vije�a i predstavnike nacionalnih manjina. 

 
U kulturnom dijelu programa nastupili su: 
 
Ženski zbor „Bulbuli“ - KDBH „Preporod“ Zagreb sa izvedbom sevdalinki; djeca iz ma�arske 

skupine dje�jeg vrti�a „Poto�nica“ sa spletom ma�arskih plesova, KUD „Prosvjeta“ Zagreb sa 
igrama iz Šumadije, ispred albanske nacionalne manjine: Patrik Andreja, bariton uz klavirsku 
pratnju prof. Sandre Bini�ki sa pjesmama Scarlattija, Schumana, Kaplana i Bini�kog; mješoviti 
pjeva�ki zbor Židovske op�ine Zagreb „Lira“ sa pjesmama Cosseta i obradom tradicionalne pjesme 
D. Cohena. 

 
Pomno odabran program i dojmljive izvedbe oduševile su prepunu dvoranu, a slijedilo je potom 

ugodno druženje. 
 

Milanka Bulatovi� 
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PREDSJEDNIK HRVATSKOG NACIONALNOG VIJE�A  

CRNE GORE U CRNOGORSKOM DOMU U ZAGREBU 
 
Službeni posjet Republici Hrvatskoj pred-sjenik 

Hrvatskog nacionalnog vije�a Crne Gore gospodin 
Zvonimir Dekovi� iskoristio je za dolazak u 
Crnogorski dom 13.11.2014. godine i razgovor s 
predsjednikom Društva Crnogoraca i prijatelja Crne 
Gore „Montenegro“ Zagreb, Dušanom Miškovi�em i 
tajnikom Vije�a crnogorske nacionalne manjine 
Grada Zagreba Danilom Ivezi�em.  

Susret je iskorišten za dogovor oko mogu�ih 
zajedni�kih programskih povezivanja i aktivnosti na 
njihovoj realizaciji, kao i razmjeni iskustava i 
informacija o dosadašnjem radu i djelovanju.  

Konstatirana je obostrana volja i mogu�nost za zajedni�ko djelovanje i programsko povezivanje, 
nastavak dogovora i razgovora. Na kraju su u�esnici razmijenili prigodne poklone iz izdava�ke 
djelatnosti Hrvatskog nacionalnog vije�a i Nacionalne zajednice Crnogoraca Hrvatske. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
GLUMA�KA LEGENDA U CRNOGORSKOM DOMU 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Ugodno druženje i razgovor s jednim od najpoznatijih 
glumaca nekadašnje države Miodragom Krivokapi�em 
u Crnogorskom domu u Zagrebu 18.12.2014. godine 

Miodrag Krivokapi� igrao je, 
pored Gavelle i Hrvatskog na-
rodnog kazališta, u Teatru &TD 
u Zagrebu, festivalima: Dubro-
va�ke ljetnje igre, Splitsko ljeto, 
a kasnije na Suboti�kom festiva-
lu, festivalu Budva - grad teatar. 
U Beogradu je igrao u Narod-
nom pozorištu, Jugoslovenskom 
dramskom pozorištu, Beograd-
skom dramskom pozorištu, Ate-
ljeu 212, Centru za kulturnu de-
kontaminaciju, Zvezdara teatru. 
U Italiji (Ðenova) u Teatro di 
Ðenova ostvario je ulogu Kuvara 
u Brehtovoj predstavi "Majka 
hrabrost". 

 

DANI CRNOGORSKOG FILMA U RIJECI 
 

Ovogodišnja manifestacija „Dani crnogorskog filma“ – koju, u okviru „Dana crnogorske 
kulture“, organizuje Nacionalna zajednica Crnogoraca Hrvatske, a uz pomo� Savjeta za 
nacionalne manjine Republike Hrvatske i Crnogorske kinoteke – zapo�eta je u septembru 
mjesecu u Zagrebu (v. br. 89), a potom je nastavljena u Rijeci, gdje su u prostorijama 
Nacionalne zajednice Crnogoraca Rijeka, od 12. do 16. decembra, prikazana tri igrana filma 
crnogorskog reditelja V e l i m i r a  V e l j a  S t o j a n o v i � a : Zle pare (1956), �etiri kilometra 
na sat (1958) i Campo mamula (1959). Manifestacija �e se nastaviti u Puli, Umagu i Splitu. 
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IZ CRNE GORE I SVIJETA 
 
 

DIMITRIJE POPOVI� NA 13. BIJENALU AKVARELA U PADOVI 
 
Ovogodišnji bijenale se održava pod nazivom „25 godina posve�enih umjetnosti – Povijesno 

antologijska izložba“ je trinaesti je po redu i bi�e otvoren 16. novembra uz u�eš�e osamdeset autora 
�iji radovi su izabrani. 

 
– Na bijenalnim izložbama posve�enim akvarelu zanimljivo je vidjeti kakve sve izražajne 

mogu�nosti daje ovaj klasi�ni likovni medij, od figurativnog do apstraktnog, i krajnje reduciranog 
likovnog izraza. Poznato je mišljenje me�u slikarima da je akvarel najteža likovna disciplina – 
rekao je Dimitrije za POBJEDU. 

 
Na devetom Bijenalu akvarela 2006. godine Dimitrije Popovi� dobio je posebno priznanje žirija 

za akvarel mitološke teme „Dijana“. Ovaj je rad uvršten u Pinakoteku akvarela, koja je smještena u 
vili Obizi. 

 
Bijenale akvarela je osnovan prije dvadeset pet godina s ciljem afirmacije ove klasi�ne likovne 

tehnike. 
(Izvor: Dnevni list POBJEDA, novembar 2014.g.) 

 
 

MIODRAG Š�EPANOVI� 
 

U PARIZU OSVOJIO 
 

„BRONZANU MEDALJU“ 
 
Crnogorskom vajaru Miodragu Š�epanovi�u 

dodijeljena je „Bronzana medalja“ na Salonu fran-
cuskih umjetnika, koji je 30. novembra zatvoren u 
Parizu. 

 

Ovo je �etvrto predstavljanje našeg vajara na 
ovoj manifestaciji, na kojoj je 2012. godine dobio 
nagradu „Mišel Dimon“. 

 

Umjetnik je iz Pariza rekao za POBJEDU da je 
na Salonu izložio tri skulpture – „Sa sobom“, „Na 
ostrvima života“ i „Po�etak plesa“ (v. fotografiju). 
Na Salonu su, kako kaže, izloženi radovi francus-
kih i svjetskih umjetnika, koji su se predstavili u 
razli�itim likovnim tehnikama. 

 
J.N. 

 
(Izvor: Dnevni list POBJEDA, 30.11.2014.g.) 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

„Crnogorski glasnik“ izlazi uz financijsku potporu Savjeta za nacionalne manjine Republike 
Hrvatske i Zagreba�ke županije – predstavnika crnogorske nacionalne manjine Zagreba�ke 
županije. Pozivamo Crnogorke, Crnogorce i sve prijatelje da svojim sugestijama, prijedlozima i 
prilozima pomognu redakciji „Glasnika“ na poboljšanju i daljnjem izlaženju lista. Tekstovi 
nijesu lektorisani te se izvinjavamo autorima i �itaocima. 
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POLA MILIONA KATALOŠKIH ZAPISA 
 

U BAZAMA CRNOGORSKIH BIBLIOTEKA 
 

U elektronskoj bazi podataka crnogorskih 
biblioteka nedavno je kreiran 500.000-ti zapis o 
knjigama, �asopisima, novinama, geografskim 
kartama, razglednicama, posterima, muzi�kim 
izdanjima, filmovima i elektronskim knjigama koje 
se nalaze u 26 doma�ih bibliote�kih ustanova. Ove 
biblioteke dio su sistema „COBISS Crna Gora“ 
(Kooperativni bibliote�ko-informacioni sistem i 
servis). 

 
– Pola miliona bibliografskih zapisa putem 

interneta veliki je uspjeh svih biblioteka �lanica 
sistema COBISS.CG i bibliotekara katalogizatora koji imaju licencu za rad u ovom sistemu – kazala 
je direktorica Nacionalne biblioteke Crne Gore „�ur�e Crnojevi�“ Jelena �urovi�. 

 
Nacionalna biblioteka formirala je „COBISS centar Crne Gore“ 2007. godine, uz finansijsku 

podršku Ministarstva kulture, Instituta informacijskih znanosti (IZUM) iz Maribora i Vlade 
Slovenije. Pored Nacionalne i Univerzitetske biblioteke, �lanice sistema „COBISS.CG“ su i 
biblioteke Crnogorske akademije nauka i umjetnosti i Skupštine Crne Gore, kao i javne, fakultetske, 
biblioteke instituta i jedna školska biblioteka. Zadatak ovog sistema je da koordinira aktivnosti 
biblioteka-�lanica i obezbje�uje ra�unarsku opremu za rad sistema i centralnih servisa i programsku 
opremu „COBISS“ sa prate�om dokumentacijom. Tako�e, program upravlja uzajamnom 
kataloškom bazom podataka COBIB.CG, izvodi obuku bibliotekara za rad u „COBISS-u“ i pruža 
stru�nu pomo� svim �lanovima sistema. 

 
U skladu sa zakonom o bibliote�koj djelatnosti, sve biblioteke u Crnoj Gori treba da budu dio 

bibliote�ko-informaconog sistema „COBISS“. Nedavno se ovom sistemu pridružila biblioteka 
Arhitektonskog fakulteta u Podgorici. 

 
– Nacionalna biblioteka o�ekuje da �e se sljede�ih godina pove�ati broj biblioteka u�esnika u 

ovom sistemu koji omogu�ava da podaci o njihovim fondovima budu dostupni putem interneta – 
saopštila je Jelena �urovi�. 

 
(Izvor: Dnevni list POBJEDA, 6. novembar 2014.g.) 

 
 

TRAJAN DOPRINOS NJEGOŠOLOGIJI 
 
Nikši�koj publici je 13. novembra, u okviru Programa podrške razvoju kulture u tom gradu, 

predstavljena „Bibliografija Njegoš“. Prezentaciju su organizovali Fakultet za crnogorski jezik i 
književnost sa Cetinja i Centar za kulturu Nikši�. O ovom kapitalnom djelu govorili su dekan 
Fakulteta za crnogorski jezik i književnost Adnan �irgi�, dr Vladimir Vojinovi�, Nela Savkovi� i, u 
ime autorâ tog �etvorotomnog izdanja, An�elka Martinovi�. 

 
�irgi� je podsjetio da je rije� o kapitalnom izdanju nekadašnjeg Instituta za crnogorski jezik i 

književnost, naglašavaju�i da se današnja njegošologija svodi, uglavnom, na nisko paradno obilje-
žavanje lika i djela najzna�ajnijeg crnogorskog pjesnika. 

 
– O njemu se danas govori mnogo, ali ništa novo i nepoznato. Samoreklamerstvo, uzalud potro-

šen novac, nau�ni skupovi, uglavnom bez nau�nog doprinosa njegošologiji, isticanje marginalija i 

 
 
 
 
 

 

Direktorica Biblioteke Jelena �urovi� 
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iznošenje neutemeljenih stavova o Njegošu, kao i nau�no ne-
potrv�enih podataka, glavna su obilježja savremene njego-
šologije u Crnoj Gori. Ako se malo vratimo unazad, do vre-
mena kada nijesmo imali ni jednu ili gotovo ni jednu nau�no-
kulturnu instituciju, vidje�emo da smo tada imali na desetine 
vrijednih studija o Njegošu, skupova s nau�nim doprinosom, 
kriti�kih izdanja njegovog djela. Imali smo tada stru�njake 
sposobne za taj posao, bez obzira što nijesu nastupali svi sa 
istih ideoloških pozicija, pa su tada objavljena Njegoševa 
sabrana i izabrana djela propra�ena komentarima, pa je obja-
vljen i rje�nik Njegoševog djela, bibliografija o njegovom 
književnom stvaralaštvu … – kazao je �irgi�. Nabrajaju�i 
imena koja su dala zna�ajan doprinos izu�avanju velikog 
pjesnika, on je napomenuo da se Institut za crnogorski jezik 
nije zalijetao u projekte koji bi predstavljali reciklažu odavno 
poznatih stavova, ve� su se odlu�ili za projekat koji može dati 
trajan doprinos njegošologiji. 

 
Bibliografija je završena za godinu i po, a bilo je 

predvi�eno da se radi tri godine. Autori su Ljiljana �or�evi�, Lidija Kalu�erovi�, Nada Draškovi�, 
Petar Krivokapi� i An�elka Martinovi�, koja je istakla da su oni bili samo dio tima koji je bio 
uklju�en u zna�ajni projekat posve�en proslavi dva vijeka od ro�enja Petra II Petrovi�a Njegoša. 

 
Vladimir Vojinovi� je podsjetio da se „Bibliografija Njegoš“ promoviše gotovo dvije godine 

nakon što je njen prvi tom napustio štampariju. 
 
– U knjigama koje su ovdje popisane na�i �emo i one tekstove o Njegošu koji ga prikazuju 

dokumentaristi�ki, faktografski, nimalo uljepšano, pa naš vladika tako biva vi�en i kao naredbo-
davac, koji ne štedi živote svojih podanika. E, upravo je to nešto što smeta ovovremenim klero-
nacionalnim strategijama, a jedna od njih umalo Njegoša nije proizvela u sveca, suprotno logici 
zdravog uma. Zato su ove jereti�ke knjige, jereti�kih institucija i jereti�kih autora više nego korisne 
po zdravlje društva u cjelini, ali zato se i zaobilaze i pre�utkuju – kazao je dr Vladimir Vojinovi�. 
On je „Bibliografiju Njegoš“ nazvao i kvalitetnom vakcinom protiv bjesnila svake vrste pošto, 
kako kaže, Crna Gora ima prili�no ugrožen autoimuni sistem. 

 
– Kad listate ovo štivo, name�e vam se utisak sveopštega jedinstva. Njegoš je, dakle, spojio ne-

spojivo, možete ga na�i u raznim fokusima, u doma�im i stranim, serbisti�kim, montenegristi�kim i 
kroatisti�kim, i bjelaškim i zelenaškim, i �etni�kim i partizanskim. Njegoša danas s jednakim 
elanom interpretiraju i akademici DANU i akademici CANU, u politi�kim kampanjama ga jednako 
potežu i opozicioni i politi�ari pozicije – kazao je dr Vladimir Vojinovi�. 

 
– Za prvi tom Bibliografije bilo je potrebno pretražiti 1.417 razli�itih monografskih publikacija 

(od toga više od 250 �itanki). Za drugi tom pregledano je 350 crnogorskih periodi�nih naslova 
(prelisatana je Pobjeda od 1944. godine do danas, ukupno 16.000 brojeva). Tom III sadrži spisak 
1.118 koriš�enih periodi�nih publikacija (me�u njima je i Politika od 1904.godine do danas, sa 
ukupno 35.500 brojeva ili Letopis Matice srpske, koji kontinuirano izlazi od 1834.godine). Tom IV, 
u popisu koriš�enih publikacija na stranim jezicima, sadrži spisak sa više od 400 naslova. I, nakon 
dugotrajnog i predanog rada dobili smo bibliografiju na 2.880 stranica, sa ukupno 34.126 
bibliografskih jedinica – kazala je An�elka Martinovi�. Ona je uvjerena da �e ovaj projekat biti 
neizbježan izvor svim nau�nicima i istraživa�ima, koji se bave Njegoševim djelom i stvaralaštvom. 

 
(Izvor: Dnevni list POBJEDA, 14. novembar 2014.g.) 
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TRADICIONALNO DRUŽENJE 
 
 
Društvo Crnogoraca i prijatelja Crne Gore „Montenegro“, Vije�e crnogorske nacionalne 

manjine Grada Zagreba i Predstavnik crnogorske nacionalne manjine u Zagreba�koj županiji 
organizovali su 22.12. druženje u Crnogorskom domu u Zagrebu uo�i Badnjaka i Boži�a 
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GALERIJA „MONTENEGRINA“ 
 
 

U Crnogorskom domu u Zagrebu otvorena izložba slika Ivana Paviši�a Kavrljanova 
posve�ena staroj podgori�koj porodici Nenezi� 

 

„ P R I J A T E L J S T V O “„ P R I J A T E L J S T V O “„ P R I J A T E L J S T V O “„ P R I J A T E L J S T V O “     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Izložba Ivana Paviši�a Kavrljanova, održana 7.11.2014. u galeriji „Montenegrina“ u Crnogor-
skom domu u Zagrebu podsjetila je na pomalo zanemarene plemenite ljudske odnose i vrijednosti. 
O prijateljstvu sa starom podgori�kom porodicom Nenezi�, svim njenim �lanovima, nezaboravnom 
vremenu provedenom u gotovo svim predjelima Crne Gore, drugarstvu, pjesmi, gostoljubivosti - o 
svemu tome svjedo�io je vidno tronut, �ak i poslije toliko godina i kad ve�ine tih ljudi više fizi�ki i 
nema, ali žive i dalje u ovakvim sje�anjima i nezaboravu, autor izložbe, Ivan Paviši�. 

 
Svestrana je osobnost ovoga autora: profesionalni pjeva�, �lan kazališta „Komedija“, nekadašnji 

�lan Beogradske opere, kozmopolit koji nadasve voli svoju rijeku Unu i ljude koje je upoznavao od 
djetinjstva i portretirao posebnom toplinom u svojoj knjizi, doživljaju Beograda, do Zagreba gdje 
živi i radi. 

 
Umjetnici su nerijetko obdareni nizom talenata - tako je i Ivan raskošnim slikarskim izri�ajem, 

oživljavanjem pejzaža i mjesta kakvi su nekad bili, posebnim koloritom i odabirom tema, svima 
nama darovao umjetni�ki užitak prepoznavanja svijeta oko nas. Uslijedila je emotivna izvedba, a 
prate�i se na sazu i gitari, stare vranjanske pjesme ( „Magla pala u doline“) koju je volio njegov 
Nenezi�, crnogorska „Milica“ i dalmatinska klapska pjesma. U izvedbi su mu se pridružila njegova 
bra�a i svi prisutni, tako da je to bio poseban dodatni užitak ove izložbe. 

 
Slava Paviši�, Ivanova supruga, govorila je o prijateljstvu, pro�itala svoj esej na tu temu i 

ponukala sve prisutne na razmišljanje o svojim prijateljima i onoj vje�noj definiciji srodnih duša, 
iskazu poštovanja i divljenja, biti tu i kad ti je draga osoba u teškom stanju i sukobu sa svime. 

 
Izložbu je otvorila Milanka Bulatovi�, tajnica Društva „Montenegro“ i pro�itala pjesmu „Plavi 

vodomar“ iz istoimene knjige Ivana Paviši�a Kavrljanova, a prisutni su svjedo�ili još jednom od 
talenata našega prijatelja Ivana. 

 
Milanka Bulatovi� 
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IVAN PAVIŠI� ro�en je u Zagrebu, 
na Badnjak 1950. godine. Profesional-
no djeluje u zboru zagreba�kog kaza-
lišta „Komedija“, a samozatajnom li-
kovnom stvaralaštvu predaje se slika-
ju�i akvarelom, temperom i uljem te 
modeliraju�i u glini. Tijekom angaž-
mana u beogradskoj Operi poha�a 
školu crtanja na Likovnoj akademiji u 
Beogradu. Sudjelovao je na više do-
brotvornih aukcija za pomo� žrtvama 
rata. Samostalno izlaže 1988. u galeriji 
Bosanskog Novog, 1989. u galeriji 
K.U.D.-a „Potkozarje“ u Bosanskoj 
Kostajnici, 1990. u kafeu zagreba�kog 
kazališta „Komedija“, 1992. u samo-
borskoj kavani „Livadi�“ i 1998. po-
novo u kafeu zagreba�kog kazališta 
„Komedija“. 
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RAJKO TODOROVI� I IGOR RAK�EVI� IZLAGALI U PULI 
 
U okviru Dana crnogorske kulture u organizaciji Zajednice Crnogoraca Pula u prostorijama 

Europskog centra za mir i razvoj uprili�ena je zajedni�ka izložba dvojice poznatih umjetnika Rajka 
Todorovi�a i Igora Rak�evi�a, koju je zagreba�ka publika vidjela u 9. mjesecu (v. br. 89). 

 
Izložba predstavlja komplementarnu poetiku iako se radi o razli�itim tematikama i izrazima. 

Rajko Todorovi� se predstavio ciklusom pod naslovom „Gubilišta“, reflektira na ratom ranjeni 
pejzaž žarkim kontrastima boja, dok je serija ljudskih glava malog formata kao memento rata. 

 
Grafi�ar i slikar Igor Rak�evi� blizak magi�nom realizmu, širokom paletom do�arava motive 

cvije�a, liš�a, tu su kozmi�ki motivi, ra�anje zvijezda s težnjom da prevlada težinu zemaljskog 
života. 

 
Na otvaranju (15.11.) bio je prisutan zavidan broj ljubitelja likovnog izražaja i znatiželjnika. 
 

Dušan Roganovi� 
 
 

U Galeriji „Montenegrina“ NZC Rijeka 20.11.2014. godine otvorena 
 

IZLOŽBA SLIKA ERIKE MEDANI� I IRENE OSTOJI� 
 

Ako je slikarstvo kao i muzika ema-
nacija duhovitosti, onda ova likovna izlož-
ba daje povod da njena vrijednost kao doži-
vljaj može da se tuma�i i vokalnim tona-
litetom. 

 
Obzirom da su dva autora koji obra�uju 

temu apstrakcije, likovni izraz daje ljepotu 
soprana autorice Erike Medani�, koja 
likovno pjeva visokim tonovima koje u 
dušu promatra�a utiskuje visokim tonom 
dinamike koji ne traži previše kolorita 
mada su apstraktne forme svejedno zan-
imljive i promatra�a ne ostavljaju rav-
nodušnim. 

 

Kako je sopran ponekad i agresivan ako dugo 
traje i ispunjava cijeli prostor, tu je autorica Irena 
Ostoji�. Irena Ostoji� melodiju apstrakcije pjeva 
svojim altom, kojim zna�ajno smiruje ukupan 
tonalitet izložbe. Irena svojim mekšim tonovima i 
bogatijim koloristi�kim tonalitetom gdje pre-
vladavaju topliji tonovi u kojim žuto prevladava 
osvaja dušu promatra�a svojom osobnom toplinom 
koja zra�i i djelomi�no apstraktnih formi u kojima 
promatra� može prona�i i poneki realni oblik iz 
svoje memorije. 

 
Obje autorice su u svom izrazu postigle visok 

nivo likovnog izraza kojim su mogle oplemeniti 
senzibilnog promatra�a. 

Nikola Lu�i� 
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I dok rijeka života odnosi moje dane, 
Rasipaju�i mi tijelo 
Pjeskovito, 
Zaustavi ga na tren. 
Utisni moj lik u srce 
I zapamti me ovakvu. 
 
Jer moje je tijelo krhko, 
Tek zdjela što drži mi dušu. 
Dušu što te upija zjenicom oka, 
Draška pramenom svilene kose, 
Miluje kožom glatkom. 

 
 

Ve�er sa Manuelom Maji� u Crnogorskom domu u Zagrebu  

„„„„ I  B O G  S T V O R I  Ž E N UI  B O G  S T V O R I  Ž E N UI  B O G  S T V O R I  Ž E N UI  B O G  S T V O R I  Ž E N U ““““     
 

Rijetko mlade umjetnice imaju vremena 
za stvaralaštvo i predstavljanje svojih radova, 
pogotovo kad im to nije i životna profesija. 

 
Manuela Maji�, mlada umjetnica iz Splita, 

ve� nekoliko godina i Zagrep�anka, svojom 
prvom izložbom koju je održala u galeriji 
„Montenegrina“ u Crnogorskom domu u 
Zagrebu, 4.12.2014. godine pokazala je da se 
ipak sve može posti�i kad je prisutna velika 
stvarala�ka želja i energija. 

 
Manuela i piše: poeziju i nekoliko romana 

istovremeno, tako da se nadamo da �e nam i 
to jednom pokazati. 

 
Izložba je nastala u suradnji Društva al-

banskih umjetnika Hrvatske „DEA“ i Društva 
Crnogoraca i prijatelja Crne Gore „Mon-
tenegro“ Zagreb, sa ciljem da se hrvatskoj 
javnosti predstave i mlade autorice i autori sa 
ovih prostora, a koji rijetko imaju priliku za 
to. 

 
U prepunoj galeriji „Montenegrina“ nije to bila samo izložba slika: bilo je tu i poezije i 

orijentalnog plesa, nastoje�i zaokružiti dio autori�inog poimanja i doživljaja izrazite ženstvenosti. 
 
O dojmljivim slikama i motivu akta, gotovo oduvijek prisutnog u slikarstvu, a koji je Manuela 

donijela na svoj poseban na�in, prepun ženstvenosti, putenosti i erotskih nota, govorio je prof. 
Stanko Špoljari�. Dojmila ga se i autori�ina izrazita životna energija i radost prepoznatljiva u 
ponesenosti u svakodnevnom životu i likovnom izri�aju. 

 
Bila je to lijepa ve�er koja nas je oplemenila i donijela zaborav svakodnevice, kako to samo 

umjetnost može. 
 
Manuela kroz svoje pjesme donosi i vje�ni ženski epitaf, a za one koji nisu u mogu�nosti vidjeti 

njene slike, evo stihova: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Milanka Bulatovi� 

Da, to sam ja sad, 
Sad i ovdje 
I mada vremenom više ne�u 
Biti ista kao sad. 
 
Molim te, 
Zapamti me ovakvu 
Ovakvu što te voli, 
Ovakvu što te treba. 
 
Zapamti me baš ovakvu, 
Ovakvu kao sad. 

 
MANUELA MAJI� ro�ena je u Spli-
tu, gdje poha�a osnovnu školu, a zatim 
i školu za dizajn i aranžiranje. Sli-
karstvom se bavi iz ljubavi prema olov-
ci, koja je pri svakom potezu opušta, 
odražavaju�i njen osobni doživljaj i 
prizore iz mašte. Kistovi, olovke i boje 
su je fascinirali ve� od malih nogu. 
Maštovito prenosi svoje doživljaje, tra-
že�i inspiraciju u svakodnevnom živo-
tu, što je stalno oboga�uje i poti�e pa 
nova razmišljanja i stvaranja. Piše i 
poeziju još od djetinjstva. 
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ODNOS ŽENE PREMA TEMI RAZOTKRIVANJA ŽENE  

Prikaz ženskog akta sama je sublimacija ljepote. Motiv koji i u realisti�nosti bilo slikarske ili 
kiparske izvedbe nosi notu nedoku�ivosti, nadilaženja puke tjelesnosti u uznašanju ka stanjima 
senzualnih uzbu�enja. I onih tanahnih, jedva primjetljivih eruptivnosti strasti. Kona�no tema je to 
privla�na od predpovijesti do danas, i konstantni je pripjev ljepoti, upravo njen sinonim. Manuela 
Maji� svojim slikarskim opusom podržava temperaturu erotskog ozra�ja s finesama svoje likovne 
rukopisnosti, daju�i po�etno izobilju ponude skladne �edne �ujnosti mjeru svoje emotivnosti. 
Intrigantan je odnos žene prema temi razotkrivanja žene. U tom dijalogu Manuela se ne prikriva 
anonimnoš�u, otvorena je i iskrena na banketu ljepote, teže�i u oblikovanju dostojanstvenoj 
dotjeranosti figura, spajaju�i stvarno i metafori�no. Smješta ih u prostore imaginarnih ladanja, 
podižu�i maštovitoš�u njihovu opisnost ekspresivnoš�u izraza, ali ne dokidaju�i slikarskim/crta�kim 
nervom suptilnost meditativnog. Manuela odabranu licencu za slikanje akta koristi u tri smjera, kroz 
isticanje obrisne linije likova pretežno koncipiranih plošnoš�u forme, zatim sklonoš�u ka skulpturalnoj 
voluminoznosti, te uprizorenjima složenijeg scenarija sa zbivanjima blage lascivnosti sadržaja nekog 
adrenalinskog bioritma, s mnoštvom figura u rebusnosti kompozicijske zgusnutosti.  

Manuela izbjegava spretnu i zahvalnu formulu manire na�ina te dimenziju anatomskog i njenu 
preobrazbu gradi svojim kotama, od osnovne postave do klimaksa tjelesnog luka. Realisti�nom možda 
nije potrebna asocijativnost spram širine sadržajne slobode no Manuela �injeni�nom pridodaje �ežnju, 
onu unutrašnju viziju i nemirni vrtlog ideala. Ženski aktovi i krhki i stameni nositelji su ugo�aja, 
zavodljivi putenom vanjštinom, zagonetni u svom zanosu ili iš�ekivanju. Manuela neposrednoš�u izraza, 
ali i slikarskom disciplinom u varijacijama na temu mijenja stavove, poze i akcente likova, s 
poveznicom kroz pulsiranje slikarskih tvorbi, jeke njezinog temperamenta. Zbilju scena Manuela je 
osvojila vještinom, svakodnevnim otkrivanjem tajni slikarskog zanata, davši za�etku klasi�nih formi 
slikarski vitalitet, otvorivši prozor i prostor bujanju i rafiniranosti ljepote. Zanimljiva je to igra, bliska 
osobi kreativnog bogatstva i razli�itih interesa, utkana u spiralu tuma�enja Manueline gradacije 
doživljaja akta. A u nju su se sa snažnom signaturom ženstvenog primakli i redci provokativnosti, koji 
slikarski intimno jezgru erotske gravitacije pomi�u od grebena do uredne gredice. Vjerojatno u 
Manuelinom pristupu postoji i skica racionalnog, no daljnji putokazi ovise o predanju, o impulsima 
trenutka ali i sanjanju tijeka linija, o kromatskim uzdasima zaustavljenim u tonovima inkarnata. S 
tenzijom sugeriranja taktilnog, površina oboga�enih svjetlom u doga�anju ozarene radosti.  

U svakom slu�aju Manuela Maji� hrabro je otvorila svoju Pandorinu kutiju atraktivnog, ali i 
opasnog motiva, potvrdivši slikarskom dojmljivoš�u svoj nesumljivi talenat. 

Stanko Špoljari� 
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Izložba fotografija Damira Zuruba u Crnogorskom domu u Zagrebu  

„PLAVI SVIJET“  &  „TAJNE PODZEMLJA“ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DAMIR ZURUB ro�en je 1976. godine 
u Zagrebu, a svoju ronila�ku karijeru je 
zapo�eo 2007. godine. Krajem 2010. go-
dine po�inje se amaterski baviti podvod-
nom fotografijom, a ve� po�etkom 2012. 
prelazi sa kompaktnih aparata na SLR i 
po�inje se ozbiljnije baviti fotografira-
njem i snimanjem. Od kraja 2010. pa do 
danas osvojio je ukupno 62 medalje u 
podvodnoj fotografiji na raznim doma-
�im i internacionalnim natjecanjima. 
Osim Jadranskog mora, ronio je gotovo 
po svim stranama svijeta, a najljepše ro-
nila�ke lokacije na koje voli oti�i su mu 
Crveno more - Egipat, Indonezija, Baha-
mi, Azori, izvori rijeka, te špilje. 
 

Iz životopisa D. Zuruba:  
- speleoronilac, podvodni fotograf i snimatelj; 
- NAUI Instruktor ronjenja i podvodne fotografije; 
- vanjski suradnik �asopisa National Geographic  
  Hrvatska i ScubaLife; 
- �lan i kapetan reprezentacije Hrvatske u podvod- 
  noj fotografiji; 
- osniva� je ronila�kog kluba „Roniti se mora“,  
  ekološko-humanitarnog projekta „Think Green“  
  i projekta „Underwater Photo Marathon“; 
- organizator je 14 ronila�kih istraživa�kih ekspe- 
  dicija, �lan 4 me�unarodne speleoronila�ke is- 
  traživa�ke ekspedicije i sudionik brojnih ekološ- 
  kih akcija �iš�enja podmorja; 
 - objavljene su mu fotografije i �lanci u �asopisi- 
   ma: Navigator & Plovi i Lovi, Scubalife,  
  National Geographic, Geo, Jutarnji list, 
  Ve�ernji list, Hrvatska vodoprivreda ... ; 
- urednik je portala www.ronitisemora.hr; 
- aktivni je �lan, fotograf i speleoronilac speleo- 
  loškog društva „DDISKF“ Dinaridi – društva 
  za istraživanja i snimanja krških fenomena. 

U Crnogorskom domu u Zagrebu, u galeriji 
„Montenegrina“, otvorena je 18. decembra 2014. 
godine izložba fotografija Damira Zuruba pod naslo-
vom: „Plavi svijet“ & „Tajne podzemlja“. Autora i 
posjetioce u ime organizatora pozdravila je dopred-
sjednica Društva Crnogoraca i prijatelja Crne Gore 
„Montenegro“ Zagreb Jadranka Šincek i prije nego 
što �e izložbu proglasiti otvorenom, iz kataloga �iji 
je autor Danilo Ivezi�, pro�itala pro�itala dojmljivi 
esej Damira Zuruba o njegovom vernovskom putu u 
središte Zemlje kroz beskrajna prostranstva pod-
morja i podzemlja. 

 
No, dojmljivo je bilo saznati i podatke iz životo-

pisa autora izloženih fotografija, a kad je on u svom 
obra�anju kazao kako je svaka njegova fotografija 
nastala u želji da se ispri�a jedna pri�a, ne �udi što 
su poslije zvani�nog otvorenja, u hodu od fotografije 
do fotografije, posjetioci htjeli da saznaju kako je 
prošao snimateljev „bliski susret“ sa jednim stanov-
nikom istambulskog akvarijuma, na kojoj su dubini 
bili prona�eni ostaci velikog kontingenta savezni�-
kih vozila koji su Nijemci potopili ispred Sueckog 
kanala pred sam kraj Drugog svjetskog rata ili kakve 
je utiske autor ponio sa Me�unarodne speleoronila�-
ke ekspedicije Trnovo - Crna Gora 2014., koju je, uz 
potporu i Vije�a crnogorske nacionalne manjine 
Grada Zagreba, organizovalo speleološko društvo 
„Dinaridi“ - Društvo za istraživanje i snimanje krš-
kih fenomena (DDISKF).   

Z.D. 
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SLIJEDITI SVOJE SNOVE ... 
 
Mora ... Planine ... Špilje ... Beskrajna prostranstva... Dubine... Preživio sam mnoga iskušenja 

pod zemljom, oblacima i morem. Sretan sam. Ponekad tužan. Usamljen, tu i tamo. Ali – slobodan. 
Slobodan raditi ono što želim, slijediti svoje snove, koliko god nekome oni bili bezna�ajni ili 
besmisleni. Koliko god neki mislili da uzalud trošim svoj život, zato jer ne radim normalan (obi�an) 
posao, što nemam stan koji otpla�ujem idu�ih dvadeset godina, što me baš briga odakle je netko, 
kako izgleda i u kojeg Boga vjeruje. Putovanja su me tome nau�ila. Uzalud su svi ti prije�eni 
kilometri, države, planine, gra�evine, prirodne ljepote, sve što sam doživio i vidio – ako to nisam 
nau�io. Ipak, nije sve samo u putovanjima. Postoji milijun na�ina da odrastete, milijun na�ina da 
budete sretniji, da budete ono što ste oduvijek sanjali da želite biti. Putovanja u podmorje su moj 
na�in. Ni bolji, ni lošiji od i�ijeg drugog na�ina. 

 
Ako ve� trebamo odrasti ili barem postati velika djeca, odabirem ovaj put, ovakvo putovanje do 

središta Planete. Kroz ronjenje do središta srca. Jer kroz srce svi mi moramo pro�i, kroz osje�aje 
koji nas �ine boljima i mudrijima. 

 
A ako se vama jednom ukaže prilika, pokušajte. Jer kada zaronite u plavetne dubine, negdje u 

dubini srca vi �ete se zaraziti. Možete to zvati ushit, izazov, adrenalin, zaljubljenost. Za mene je to 
poput novoga života kojega sam još u ovome dobio priliku živjeti. Darovi su to koje prihva�am 
unato� opasnostima, teško�ama i naporima. Izazovi na koje se rijetki odlu�uju, jer na takva 
putovanja treba i�i otvorenog srca i do kraja svojih mogu�nosti. A na to �e me zauvijek podsje�ati 
fotografije koje ostaju kao tragovi iza putovanja, iza ekspedicija o kojima je prvi još davno po�eo 
pisati Jules Verne, slute�i da �e netko jednom to doživjeti i u stvarnosti, a ne samo u mašti. 

 
Kroz o�i ronioca, a putem rije�i bez fotografija to ovako izgleda: 
 
O�i ocrtavaju svaki dio našega putovanja. U njima se vidi ljubav prema nebu, kopnu i moru, 

ali i prema onome nevidljivom. U trenutku kad zaronimo, nevidljivo se razotkriva kao jedna �arob-
na tajna. Tada mi ronioci kažemo da smo dio mora. More je postalo naša svakodnevnica. Strast 
ronjenja je za nas više od života. Ono je dokaz našeg postojanja. Kada ronimo mi prodiremo pute-
vima koji imaju srce, a mi im dodajemo svoju dušu. Jedino što možemo �initi u izazovu tog puto-
vanja je da ga prije�emo koliko god više možemo makar je ono beskona�no i nesagledivo. Zato ne-
prekidno putujemo, osluškuju�i, gledaju�i i pamte�i tražimo �udovitosti podvodnoga svijeta. Ma-
kar on nije naš mi smo ga prigrlili, on nam je postao novi dom. Mi �emo i dalje uživati u tom mor-
skome svijetu bez obzira da li �emo biti shva�eni ili ne. To je nešto što nam nitko ne može oduzeti. 

 
Naši ožiljci s kopna �e nas podsje�ati na to da je prošlost bila stvarna i da živimo u teškim 

vremenima, �esto i neshva�eni, a kao jedni od rijetkih rane lije�imo u podmorju. U jednom sasvim 
druga�ijem svijetu od onoga u kojem smo se rodili. Svijet podmorja ipak je naša prvotna kolijevka 
života pa je i razumljiva bliskost koju osje�amo. No da bismo je stvarno osjetili i prigrlili moramo 
zaroniti duboko u sebe i pobijediti strah. Tek tada možemo uživati u svojoj smrtnosti lebde�i u 
golemom prostranstvu besmrtnosti. 

Damir Zurub 
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DOKUMENTARNI FILM U CRNOGORSKOM DOMU U ZAGREBU 
 
 

ŠESNAESTO VE�E POKRETNIH SLIKA 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 1 . 1 2 . 2 0 1 4 . g .  u  1 9 h  ( � e t v r t a k )  
 

I S T O R I J A  N A  
S L I K A M A  U  P O K R E T U :  

 
KRUNISANJE KRALJA NIKOLE (1910.) 

POSJET RUSIJI (1912.) 
BALKANSKI RATOVI (1912.-1913.) 

 
Trajanje: 44�:26'' 

Proizvodnja: Crnogorska kinoteka, 2010. 
 
 

V O S K R E S E N J A  N E  
B I V A  B E Z  S M R T I  

 
(PRVI IGRANI CRNOGORSKI FILM) 

 
Režija: Edoardo Bencivenga 

Napisao: Vladimir �. Popovi� 
Uloge: Elena Sangro, Carlo Gualandri, 

Camillo De Rossi, Enrico Scatizzi 
Trajanje: 30�:00'' 

Proizvodnja: Sangro film, Rim, 1922. 
Rekonstruisana verzija filma: 

Dejan Kosanovi� 
Digitalna restauracija i obrada: 

Crnogorska kinoteka, 
Hungarian filmLab, 2013. 

 
 

Prikazivanje filmova omogu�ila: 
Crnogorska kinoteka uz pomo� 

Savjeta za nacionalne manjine RH 

Kadar iz prvog djela filma „Voskresenja ne biva bez smrti“ 

Kadar iz drugog djela filma „Voskresenja ne biva bez smrti“ 

Brojni posjetioci došli su da pogledaju 
prvi crnogorski igrani film 
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VOSKRESENJE JEDNOG FILMA 
 

I filmovi imaju svoje sudbine. Po mnogo �emu jedinstven, 
film �iju je rekonstruisanu verziju Crnogorska kinoteka restau-
risala u svom prvom poduhvatu te vrste, gotovo da je slijedio 
sudbinu zemlje kojoj je posve�en. 

 
Okon�anjem Prvog svjetskog rata desio se nezapam�en pa-

radoks u politi�koj istoriji Evrope – Crna Gora, zemlja koja je 
bila na strani pobjedni�ke alijanse, izgubila je svoju državnost. 
Put do njene obnove �e, kao što znamo, biti dug i mukotrpan. 
Može se re�i da je, u neku ruku, zapo�eo i jednim filmom. 

 
Vladimir �. Popovi� (Nikši�, 1884 - Nica, 1928), pravnik, 

predratni sudija Oblasnog suda na Cetinju, advokat i gradona-
�elnik crnogorske prijestonice, a nakon rata ministar pravde u 
pretposljednjoj emigrantskoj vladi Crne Gore, svojim politi�kim 
i publicisti�kim radovima pokušavao je da evropskoj javnosti 
ukaže na istorijsko pravo države Crne Gore na postojanje i na 
žrtve koje je podnijela tokom Prvog svjetskog rata. Ukazivao je 
na kontinuitet gerilskog otpora crnogorskog naroda i nakon 
odlaska kralja i vlade u emigraciju januara 1916, pod vo�-
stvom te iste vlade, što su protivnici crnogorske samostalnosti 
nakon rata osporavali i kapitulaciju navodili kao glavni argu-
ment protiv povratka crnogorske dinastije u zemlju. Popovi� se 

opredijelio da politi�ku borbu nastavi novim umjetni�kim medijem, filmom, što se smatra jednim 
od prvih takvih primjera u istoriji sedme umjetnosti uopšte. Napisao je scenario za film Voskre-
senja ne biva bez smrti (Non v'è resurrezione senza morte) i organizovao njegovu realizaciju. 

 
Namjera mu je bila da film bude predstavljen na �enovskoj konferenciji po�etkom 1922, u nadi 

da �e tako uticati na evropsku diplomatiju kako bi se izmijenila odluka o poništenju državnosti 
Crne Gore i njenom bezuslovnom pripajanju Kraljevini Srba, Hrvata i Slovenaca. Film nijesu us-
pjeli da završe do �enovske konferencije, pa je premijerno prikazan 14. aprila 1922. godine u rim-
skom kioskopu Il Grande cinema Volturno. Osim u Italiji, prikazivao se još u Španiji, Francuskoj, 
Sjedinjenim Ameri�kim Državama, Australiji i Egiptu. U Kraljevini Jugoslaviji, razumljivo, nikada 
nije prikazan. 

 
Sredstva za snimanje Vladimir Popovi� je obezbijedio uz pomo� crnogorske emigracije u Italiji i 

italijanske kraljice Jelene Savojske, k�erke crnogorskog kralja Nikole I. 
 

Realizaciju filma od po�etka je podržavao i znameniti italijanski pjesnik i politi�ar Gabriele 
d'Anuncio, koji je sara�ivao sa Popovi�em na kona�noj verziji scenarija. Upravo D'Anuncio je po-
vezao Popovi�a sa jednom od tada najpopularnijih italijanskih glumica Elenom Sangro, koja je 
bila i vlasnica producentske ku�e Sangro film, u �ijoj produkciji je i nastalo Voskresenje. 

 
D'Anuncio je pomogao da se oko ovoga projekta okupe zna�ajna italijanska filmska imena toga 

vremena: reditelj je bio Edoardo Bencivenga, a koreditelj i konsultant bio je sam Popovi�. Glavne 
uloge, osim Elene Sangro, igrali su: Karlo Gvalandri, Kamilo de Rosi, Enriko Skatici i Lado Fortu-
nati. U ulogama glavnih junaka u dje�ijoj dobi pojaviti su se sin i k�erka Vladimira Popovi�a, Rati-
mir i Lidija, i sin tadašnjeg predsjednika crnogorske vlade u emigraciji Pera Šo�a, Momo. Oni se 
mogu smatrati prvim crnogorskim filmskim glumcima. Kao statisti u masovnim scenama u�estvo-
vali su crnogorski emigranti. Film je bio dug 2.050 metara, a sastojao se od prologa, tri dijela i 
epiloga. 

 
Anti�ka drama dva brata (Jakše i Pavla), koji �e se, razdvojeni u djetinjstvu, na�i na suprotsta-

vljenim stranama u ratu, tragi�na ljubav mlade Milene, i pri�a o �eneralu Vešovi�u (koji je 
istorijska li�nost i jedan od vo�a komitskog pokreta u Crnoj Gori), završava se svojevrsnom 
apoteozom slobodne Crne Gore. 

 
Od integralne verzije filma prona�eno je svega 138 metara filmske trake i 47 fotografija, na 

osnovu kojih je, uz sa�uvan originalni scenario, profesor Dejan Kosanovi�, istori�ar filma, uradio 
rekonstrukciju u trajanju od trideset minuta i prikazao je na nekoliko zna�ajnih filmskih smotri. 
Njemu pripadaju posebne zasluge za to što danas možemo ste�i utisak o tome kakva je bila 
zamisao Vladimira �. Popovi�a, i što je Voskresenje ponovo pred publikom. 

 
Ljubomir �urkovi� 
Andro Martinovi� 
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JUBILEJ KULTURNE KAPIJE CRNE GORE 
 
 

DESET GODINA PORTALA „MONTENEGRINA“ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Na portalu www.montenegrina.net bilo je najavljeno i tradicionalno 
druženje uo�i Badnjaka i Boži�a u Crnogorskom domu u Zagrebu 

Desetogodišnjica portala za koji se sigurno može re�i da ono 
što je civilizacijski vezano za Crnu Goru kao da se nije ni desilo 
ako na njemu nije zabilježeno, prilika je da se �itaoci „Crnogorskog 
glasnika“ na sljede�oj stranici kroz kra�i hronološki prikaz upoz-
naju sa Digitalnom bibliotekom crnogorske kulture MONTENE-
GRINA, koja je svoje ime dobila zbog odavanja priznanja Crno-
gorkama na �ijim ramenima je država nošena tokom prošlosti. Znak 
biblioteke idejno je osmislio poznati crnogorski humorista i satiri-
�ar Veljko Rajkovi�, a njegovu ideju je maestralno realizovao svjet-
ski poznati karikaturista Darko Drljevi�. Sve ve�i broj posjetilaca 
sajta, koji su preko knjige utisaka izražavali zadovoljstvo zbog 
dobre koncepcije sajta i bogatstva priloga koji se na njemu nalaze, 
potvrdili su da je postojanje ovakvog projekta pravi pogodak. 

 
Vjerujemo da �e u jednom od narednih brojeva �itaoci biti u 

prilici da saznaju više i o gospodinu Vesku Milovi�u, istinskom �u-
varu digitalne riznice kulture Crne Gore, neumornom pregaocu za-
divljuju�e ustrajnosti i �ovjeku koji �e za sebe samozatajno re�i sa-
mo da živi u Budvi i radi kao profesor Osnova tehnike i Informa-
tike, da je izvan redovnog posla aktivan u neprofitnim projektima i 
da je urednik i webmaster portala Montenegrina. No, o stvarnoj širi-
ni njegovog uredni�kog duha govori �injenica da se na Montenegri-
ni može pro�itati Ljetopis Popa Dukljanina i prilog o kuli Redžep-
agi�a u Plavu, da se na tom portalu mogu na�i manje poznati podaci 
o crnogorskom vezu ili da se može pogledati video zapis na kom se 
povija zrela trava pod naletima vjetra na visoravni Krnovo ... 

 
Z. Draškovi� 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Znak MONTENEGRINE 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Urednik MONTENEGRINE 
Veselin Vesko Milovi� 
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PORTAL NA PONOS CRNOJ GORI  
 
Ideja za projekat Montenegrina.net je potekla 2004. godine od grupe naših ljudi koji žive i rade u 

dijaspori. Nevladina organizacija „Infomont“ iz Budve je preuzela sajt 2005 godine.  
Od kraja oktobra 2005. tj. od preuzimanja pa do januara 2006., sajt je pretrpio znatne promjene. Izvršeno 

je dodavanje na stotine priloga uz istovremeno redizajniranje sajta.  
U januaru 2006 godine, osim sadržaja koji se redovno dodaju na sajt i �ine u neku ruku digitalnu 

biblioteku, po�inje se sa redovnim ažuriranjem i najavljivanjem aktuelnih kulturnih doga�aja u Crnoj Gori, 
kao i doga�aja u inostranstvu, a koji su vezani za našu državu.  

Do pojave Montenegrine, u Crnoj Gori nije bilo sli�nih sajtova koji su objavljivali sadržaje iz raznih 
oblasti kao što je arhitektura, slikarstvo i primijenjena umjetnost, muzika, humor i satira, strip, istorija, 
arheologija, književnost, religija, jezik i dr. pa je njena pojava razumljivo izazvala veliko interesovanje. Rad 
Montenegrine zabilježili su štampani i elektronski mediji, a broj po�eta sajtu se stalno pove�avao.  

Od sredstava dobijenih 2008. na konkursu za dodjelu sredstava za projekat Montenegrina, kupljen je 
zna�ajan broj knjiga za oblasti koje su zastupljene na sajtu. (Bile su pokrenute verzije sajta na engleskom i 
ruskom jeziku, a bio je formiran i dio sajta za studentsku populaciju, ali nakon nepune tri godine prekinuto je 
njihovo ažuriranje zbog nedostatka sredstava.) U ovom periodu je zapo�eto i predstavljanje likovnih 
umjetnika putem izrade li�nih prezentacija u okviru sajta Montenegrina.  

Montenegrina funkcioniše na na�in što po�etioci sajta šalju priloge iz raznih oblasti, a sve �eš�e se 
javljaju i autori koji dostavljaju kompletne knjige koje žele u�initi dostupnim ogromnoj internetskoj publici. 
Saradnja sa dijasporom je tako�e pove�avana iz godine u godinu, a posebno treba ista�i i saradnju sa 
uredništvom „Crnogorskog glasnika“, glasila Nacionalne zajednice Crnogoraca Hrvatske i Vije�a 
crnogorske nacionalne manjine Grada Zagreba, sa kojim je dogovoreno obostrano preuzimanje priloga koji 
se uklapaju u koncepciju „Crnogorskog glasnika“ i Montenegrine.  

O radu Montenegrine su pisali štampani mediji Vijesti, Pobjeda, Monitor, Projektis, a mnogi portali i 
digitalne biblioteke širom regiona su preuzimali sadržaje sa Montenegrine. Montenegrina je na taj na�in 
postala pouzdan izvor koji se sve više citira i navode se linkovi do odre�enih priloga kao npr. na sajtu 
biblioteke ameri�kog kongresa, ruskih i drugih akademskih i istorijskih portala, enciklopedije wikipedia i sl.  

2010. godine urednik sajta Boro V. Milovi� je, kao jedini predstavnik nekog portala i NVO iz Crne Gore, 
u�estvovao u radu Konferencije svjetske asocijacije internet portala o kulturi, koja je održana u Amsterdamu.  

Zbog pove�anih obaveza na poslijediplomskim studijama u inostranstvu, Bora Milovi�a je na mjestu 
urednika Montenegrine zamijenio Veselin Vesko Milovi�.  

Krajem januara 2011. je po�et i novi redizajn sajta. Pristupilo se izradi novog portala na novoj platformi 
koja omogu�ava mnogo brže i jednostavnije ažuriranje. U logotipu novog portala, umjesto ranije koriš�nog 
naziva Digitalna biblioteka crnogorske kulture, upotrijebljen je novi - Kulturna kapija Crne Gore.  

Period od 2011-2014. obilježilo je dodavanje jako velikog broja priloga u svim rubrikama, a posebno u 
oblastima likovne umjetnosti, književnosti i istorije. Sve najzna�ajnije institucije koje se bave kulturom u 
Crnoj Gori, vrše najavu svojih aktivnosti preko portala Montenegrina.   

Periodi�ni bilteni sa spiskom novih priloga na Montenegrini, šalju se na više od 1200 adresa. Facebook 
stranica Montenegrine ima preko 3400 �lanova, a broj pristupa stranicama Montenegrine se uve�ava iz 
godine u godinu.  

U cijelom ovom periodu se pove�avao broj �lanova i saradnika Montenegrine. Njihova imena se nalaze 
na zvani�nom sajtu NVO „Infomont“ http://infomont.org/clanovi/ . Svi �lanovi i saradnici su sve aktivnosti 
za ovih deset godina obavljali volonterski.  

Tokom ovih deset godina je bilo nekoliko zna�ajnih donacija u knjigama i sredstvima za kupovinu 
knjiga. Imena svih donatora i prijatelja projekta su jasno istaknuta na sajtu Montenegrine.  

Mogu�nosti portala Montenegrina.net na planu prezentovanja Crne Gore su ogromne. Nažalost, 
mogu�nosti za djelovanje bitno su umanjene zbog nedobijanja sredstava u proteklih pet godina na 
konkurisama za dodjelu sredstava nevladinim organizacijama. �ak i u takvim uslovima, �lanovi, saradnici i 
ljubitelji Montenegrine, nastoja�e da ostvare želju koja im je upu�ena u jednoj �estitki povodom 10 godina 
rada: «Da kulturna kapija Crne Gore nikad ne bude ni priškrinuta, a kamo li zatvorena».  

(iz teksta dostupnog na http://montenegrina.net/fokus/10-godina-portala-montenegrina-net/) 
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CRNOGORSKI MOZAIK 
 
 
Vo�eni mislima da narodi koji zaboravljaju prošlost gube sadašnjost i nemaju budu�nost, kao i 

da je u svakoj tradiciji sadržano moderno, u „Crnogorskom glasniku“, u rubrici CRNOGORSKI 
MOZAIK, donosi�emo po neku kockicu iz svekolikog crnogorskog naslje�a koje baštinimo. U ovom 
broju sa zahvalnoš�u smo preuzeli dvije fotografije i tekst sa portala Digitalne biblioteke crnogor-
ske kulture MONTENEGRINA (dostupne na internetskoj adresi www.montenegrina.net) iz kojeg 
saznajemo sigurno mnogima nepoznat podatak da crnogorski vez spada u pet najzna�ajnih svjet-
skih tehnika pravljenja ukrštenih vezova! 

 
 

CRNOGORSKI VEZ – PRIZNAT U SVIJETU 
 
Malo je poznato da se crnogorsko ime u svijetu veže i za odre�enu vrstu veza, koja je 

karakteristi�na za podneblje Crne Gore. U engleskom jeziku se naziva Montenegrin Stitch ili 
Montenegrin Cross Stitch. 

 
U literaturi je zabilježeno da se crnogorski vez 

razvio u 17. vijeku. Interesantan je jer se radi o posebnoj 
dvostranoj tehnici šivenja veza koje daje jedinstveni 
izgled pletenice, kao i zbog �injenice da ve�i broja 
dijagonalnih ukrštanja i preplijetanja daje �vrstinu. 
Konture spolja imaju oblik krsti�a, dok je unutrašnja 
strana znatno kompleksnija. 

 
Brojne internet prezentacije posve�ene su crnogor-

skom vezu. Portal posve�en šivenju inaminuteago.com 
opisuje crnogorski vez kao brzu i jednostavnu tehniku 
ušivanja. Tako�e isti�e da spada u 5 (pet) najzna�ajnih 
svjetskih tehnika pravljenja ukrštenih vezova. Internet 
prezentacija fidella.com opisuje tri varijacije crno-
gorskog veza. 

 
Pored internet prezentacija, interesantnom 

nam se u�inila i jedna knjiga. O tehnici 
crnogorskog veza Kana�anka Ejmi Miten 
objavila je knjigu pod nazivom „Autopsija 
crnogorskog veza“ (Amy Mitten – Autopsy of 
the Montenegrin Stitch). Knjiga sadrži preko 
stotinu slika i dijagrama na kojima je detaljno 
opisana dvostrana tehnika njegovog pravljenja, 
kao i mogu�e varijante i varijacije. Kao 
posebno zanimljiv predstavljen je crnogorski 

vez u pravougaonom i dijagonalnom obliku. Knjiga ima pakovanje od platna sa natpisom MONTE 
NEGRIN koji je upravo ra�en koriš�enjem tehnike koju opisuje. 

 
Tehniku crnogorskog veza bi trebalo o�uvati na nacionalnom nivou i trebala bi se u autenti�nom 

obliku prenositi na budu�e generacije. Crnogorski vez je upravo ono �emu je Crna Gora doprinijela 
svjetskoj nematerijalnoj kulturnoj baštini i na �ijoj promociji bi se trebao staviti akcenat u budu�em 
periodu. Za po�etak, možda bi se ova tehnika trebala koristiti za izradu doma�ih suvenira sa etno 
motivima, umjesto toga da se suvenirom smatra jeftina uvezena plastika sa doštampanim natpisom 
MONTENEGRO. 

Prilog pripremila redakcija MONTENEGRINE 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



GALERIJA „MONTENEGRINA“

NOVI NASLOV

Sa izložbe slika ERIKE MEDANIĆ i IRENE OSTOJIĆ

Sa izložbe IVANA PAVIŠIĆA KAVRLJANOVA Sa izložbe MANUELE MAJIĆ



 "TAJNE PODZEMLJA" 
Izložba fotografija Damira Zuruba u Crnogorskom domu u Zagrebu

(18.12.2014. - 14.01.2015.)

SA MEĐUNARODNE SPELEORONILAČKE EKSPEDICIJE TRNOVO – CRNA GORA 2014.


